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Welcome

to the Experiential
Architecture

HIS magazine you’re reading is
our new venture. And we’re just as ex-
cited to embark upon this journey as
we are every time we begin developing
a new project. In fact, storytelling and
communication are not far off from the
work we’ve already done at ARK Archi-
tects in the past years: creating singular
spaces in places where there were only
visions, dreams, projects...

In this magazine, we’re constructing a
new reality where there used to be just a
blank space. And it’s not just any reality,
but a more complete and complex reali-
ty. A reality where living and fecling are
the things that truly matter. That’s why
ARK Magazine aims to be a polyhedral
picce with an abundance of nuances,
subjects, pictures... A magazine focused
on architecture but also on art, sports,
gastronomy, travel, etcetera. ARK Mag-
azine strives to produce unique experi-
ences for its readers. In the end, it all
comes down to living and feeling. Our
architecture is experiential. IC’s not only
about constructing walls, but also about
creating spaces to generate unforgetta-
ble experiences.

With the same passion and excitement
with which we work with our clients, and
with the same passion that drives us to
‘live’ our architecture and to create ex-

periences, we launch the first issue of
ARK Magazine. Tenacity, cffort and
creativity won’t be lacking in the articles
which, starting today, are now a part of
ARK Architects’ project.

NICIAMOS una nueva aventura con
estas paginas que tienes entre las manos.
Y lo hacemos con la misma ilusion con
la que nos enfrentamos a cada nuevo
proyecto. En realidad, la tarea de contar
historias y comunicar no difiere tanto del
trabajo que venimos haciendo en ARK
Architects desde hace
afios y que no ¢s otro

p()liédri(fa. Rica en matices, en temas, en
personajes, en imagenes, €n proyectos...
Una revista que dé cabida a la arquitec-
tura pero también al arte, al deporte, a
la gastronomia, a los destinos mas at-
ractivos, a los espacios singulares... Una
revista que sea capaz de brindar experi-
encias tnicas. Y es que, al final, todo se
trata de eso: de vivir, de sentir. Asi es
nuestra arquitectura: experiencial. No se
trata inicamente de construir muros. Se
trata de crear espacios donde vivir expe-
riencias inolvidables.

Con el mismo anhelo con el que tra-
bajamos con nuestros clientes y con la
misma pasion con la que vivimos la ar-
quitectura y creamos experiencias, lan-

quc el de crear cspa- OUR ARCHITECTU RE |S

cios singulares donde

lo tnico que habia an- EXPERIENTIAL. IT"S NOT ONLY

tes era una vision, un
sucfio, un proyecto...

queremos dar forma

ABOUT CONSTRUCTING WALLS, BUT ALSO
Con - estarevisia ABOUT CREATING SPACES TO GENERATE

a una realidad donde UNFORGETTABLE EXPERIENCES

antes solo habia una pa-

gina en blanco. Pero no

una realidad cualquiera sino una realidad
que sea mas completay compleja. Una re-
alidad donde lo que realmente importa es
sentir y vivir. Por eso, nuestra intencion
es que este ARK Magazine sea una obra

zamos el primer numero de ARK Maga-
zine. Tenacidad, esfuerzo y creatividad
no faltaran en estos textos que desde hoy
forman parte del proyecto de ARK Archi-
tects.
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EXPERIENTIAL HOMES BY ARK
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The house where the sun shines differently due to it's amazing orientation

[

brilla de otra forma gracias a

ecial orientacion

will delve into ARK’s universe by writing about
one of its most emblematic pieces: Heaven 11.
Located in La Zagaleta, this villa with such
an evocative name, embodies the essence of the team of
architects behind its design.

ARK' Architects was inspired after exploring ancient
archetypes and classicist principles to reconstruct them into
some of the most innovative architecture. The end resultis an
clegant and modern masterpiece. One of the most stunning
villas in the Costa del Sol.

I’s location is key. Heaven 11 boasts exceptional
panoramic views of the Mediterrancan Coast and the

ARK Architects reexamine
the classic principles of
architecture to adapt
them to the needs of
contemporary life

/\ P K Arcnitects }f\ ACe
SN /e (ClLlo all

revision de Ic

una

OrINCIPIOS

ae

COS ae lg argultectura pa

NC Noaroc
as Nnecesic

L

/IGa contem

oOoranea

OS adentramos en el universo ARK de la mano de una

de sus obras mas emblematicas: la villa Heaven 11. Ubi-

cada en La Zagaleta, esta vivienda de nombre tan evoca-
dor recoge buena parte de la esencia del equipo de arquitectos
que esta detras de ella.

ARK Architects se ha inspirado en la arquitectura tradicional
explorando los arquetipos historicos y los principios clasicistas
para reconvertirlos en la arquitectura mas innovadora. El resul-
tado es una obra maestra moderna y elegante, una de las villas
mas asombrosas de toda la Costa del Sol.

La ubicacion no es una cuestion baladi. Heaven 11 ofrece
unas excepcionales vistas panoramicas de la costa mediterranea

@ Localizacion
Urbanizacion
La Zagaleta,
parcela 23

£, Dimensiones
Jardin, 2.500
m?y Interior,
1.500 m?

A stunning
sunset that can
be appreciated
from a different
perspective
thanks to the
strategic
orientation of
the house



EXPERIENTIAL HOMES BY ARK

THIS project has opted for
quality and comfort in the
interior part of the home

EN este proyecto se ha

apostado por la calidad y el
confort en el interior

EXPERIENTIAL HOMES BY ARK

mountains. It looks as though it is almost touching the sky. The
extensive terraces on the top floor are scemingly floating and with a
stunning ocean view. However, the villa maintains its intimacy with the
privacy of the rest of its rooms. Pure paradise.

Heaven 11°s surface is over 2.300 square meters divided in three
different levels, and an additional 330 square meters in the terraces.

At the entrance level, there is an enormous, inviting doorway that
hints as to what we’re going to find inside Heaven 11. Two stairways
and an elevator are on both sides of the hallway that leads to a large room
with an ocean view. A second living room, a dining room, a kitchen and

y de las montanas. Casi parece que estd tocando el cielo. Una caracteristica
reforzada por las grandes terrazas de su planta alta que, abiertas y suspen-
didas, miran al mar. En contraste: la privacidad que proporcionan el resto
de las estancias. Paraiso puro.

Con una superficie de mas de 2.300 metros cuadrados, ademas de 330
de terrazas adicionales, Heaven 11 cuenta con tres niveles.

Los primeros pasos en el nivel de entrada, donde un enorme pasillo da
la bienvenida, ya dan pistas de lo que se encontrara en Heaven 11. Dos
escaleras y un ascensor se abren a un amplio salon con vistas al mar. Una
segunda sala de estar, un comedor, una cocina y dos habitaciones con baiio

THE ARK
S TEAM HAS TAKEN
T CARE OF ALL

I DETAILS IN THE
INTERIORS OF
THIS EXCLUSIVE
VILLA

\M'




Infinite horizons

The unique location of Heaven
11 makes it possible to enjoy
magnificent views and an endless
horizon that seems to merge into
one with the sky.

OO

Horizontes infinitos

La singular ubicacion de esta villa
creada por ARK Architects, Heaven
11, da la posibilidad de disfrutar de

unas vistas magnificas, un horizonte
que parece no tener fin, fundiéndose
con ¢l ciclo.

On a plot of 5.000 square meters, Heaven 11 looks out over the rest

of the buildings in the area

ARK ARCHITECTS MAGAZINE /. WINTER 2017

two rooms with a full bathroom make up the rest of this

floor, where the light reaches and fills every nook and The sensation of peace
cranny. and privacy go hand in

hand in this villa created
by ARK Architects

On the second floor, there’s a main bedroom with its
own ensuite living room, dressing room and bathroom.
An intimate space for all those who wish to enjoy its
peaceful, comfortable ambiance.

But Heaven 11 has much more to offer. Entertainment
is key in this singular paradise. In the basement area,
there’s a bar, a living room, an indoor pool, a cinema, a
gym, a wine cellar, an office and a big garage with space
for many vehicles.

PRIVACY, SECURITY AND
LUXURY IN NATURE

Heaven 11, the exclusive home created by ARK, could only be
found in a location like La Zagaleta, the most luxurious residential
arcain Europe. Thisis far from an unfoundedtitle. Located between
Marbella and Ronda, La Zagaleta is in the middle of a forest. There
are 230 houses in this natural haven (along with various animal
species), where exclusivity is key. They are strategically spread
over the 900 hectares of this private urbanization where mountains
make the perfect match. No one villa is situated in close proximity
to another. Each house occupies one area of the mountain. Privacy
is the hallmark of this place. Only owners, workers and guests may
enter La Zagaleta. But there’s much more to La Zagaleta. Located
within the urbanization are two golf courses, an equestrian club and
other amenities like a private heliport.

LA ZAGALETA, [HE MOST EXCLUSIVE REFUGE IN EUROPE

completan esta planta en la que se respira vida, en la que la

luz lo llena todo.

Arriba, el dormitorio principal, con su propio salén,
vestidor y bafio, ofrece un espacio privado solo apto para
quienes disfruten con la tranquilidad y la comodidad.

Pero Heaven 11 es mucho mas. El entretenimiento y el
ocio también tienen cabida en este singular paraiso. Abajo
dispone de bar y sala de estar, piscina cubierta, cine, gim-
nasio, bodega, oficinay garaje amplio para varios vehiculos.

Los extensos y cuidados jardines, ricos en especies
mediterraneas, no hacen sino completar un conjunto tinico
eneclquevivir el interiory el exterior con la misma intensidad.

Heaven 11, la exclusiva vivienda creada por ARK, no podia
encontrarse sino en un lugar como La Zagaleta, la urbanizacion mas
lujosa de toda Europa. No se trata de un titulo al azar. Ubicada en
la subida desde Marbella hacia Ronda, La Zagaleta se encuentra en
medio de un bosque. Ahi, con la naturaleza como escenario (y varias
especies animales), se levantan 230 casas donde la exclusividad es
la nota dominante. Estan estratégicamente repartidas por las 900
hectdreas de monte que ocupa esta urbanizacion cerrada. Ninguna
estd cerca de otra. Cada vivienda domina una zona del monte. La
privacidad es la sefia de identidad de este lugar al que, para entrar,
es necesario ser propietario, trabajador o invitado. Pero La Zagaleta
cuenta con mucho mas. Tiene dos campos de golf, un club hipico y
otros servicios como un helipuerto privado.

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017 11



THE INTERVIEW THE INTERVIEW

“Our Architecture

aspires to make

people

ARK ARCHITECTS

AT does it mean that ARK
Architects does not build houses,
butrather, creates experiences?
—For us, the definition of Architecture is to
create a space where people can carry out
their daily routines. But, above all, we must
not ignore the fact that architecture is a multi-
sensory experience. We aspire to transmit an
experience that helps people improve their
daily lives, to make things easier, and so they
can achieve something even more sublime:
happiness.

—Why does ARK develop its projects in
Costadel Sol?

—It’s a bit of a coincidence: we —the
founders— are from this area and we started
our professional career here. But we find that
Costa del Sol is a geographically privileged
environment. [thas a unique DNA, and it’s very
powerful when it comes to lifestyle. This hasled
to the development of several luxury holiday
resorts that accommodate the customer target
with which we work. We specialize in creating

12

MANUEL RUIZ, DIEGO SUAREZ /\ND
SANTIAGO RUIZ, CO-FOUNDERS AT

app

The team at ARK
Architecture
working in the
stion of the
terrain for one of

their houses
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We are like high
gastronomy applied
to Architecture

Somos como la alta

gastronomia aplicada

a la arquitectura

villas for a specific client with specific
needs, a specific situation and for a
specific location. We don’t produce serial
architecture. Our work is comparable to
that of making “custom suits”. We are like
high gastronomy applied to Architecture.

—Architecture always moves between
two areas: Art and utility. How does
ARK Architects work to strike abalance
in those areas?

—Finding the point in which a project
exquisitely fulfills the function for which it
is designed, but also being able to break
through the barriers that the function
imposes, and aspiring to achieve absolute
beauty, is the key to the entire project. If
you are able to reach that point, you will
be able to create something truly unique
and inspiring. We reached the goal by
applying 50% talent and 50% hard work,
understanding the client’s needs, the
location, our experience...

14

THE INTERVIEW

—ARK does not carry out simple
architectural projects. The company gets
involved much more. Howdoyoudoit?
—From the conviction that Architecture
is the materialization of an idea. If we are
able to conceive very interesting ideas,
but if we fail at the time of materializing
them efficiently, we fail as architects. In
addition, we understand that the process
cannot be divided. That is why we created
our construction division a while back
that materializes ideas efficiently and
accurately. This is the concept that
underlies the ARK philosophy.

—¢Qué¢ significa que ARK Architects

no construye casas sino que crea
experiencias?
—Paranosotrosladefinicionde Arquitectura
es la creacion de un escenario para que cl
hombre pueda desarrollar sus actividades
diarias. Pero, por encima de esto, no hay
que perder de vista que la Arquitectura es
una experiencia multisensorial. Aspiramos
a crear una experiencia para que ¢l hombre
consiga que su vida diaria sca mejor, mas
facil y pueda aspirar a algo mas sublime: la
felicidad.

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017

—¢Por qué ARK desarrolla sus proyectos en
la Costadel Sol?

——Es un poco casualidad: somos todos de
la zona y comenzamos nuestra andadura
profesional aqui. Pero nos encontramos
con que la Costa del Sol es un entorno
geograficamente privilegiado. Tiene un
ADN tnico, muy potente a nivel de lifestyle.
Esto ha hecho que se desarrollen resorts
vacacionales de lujo que dan cabida al target
de cliente con el que nosotros trabajamos.
Nos hemos especializado en hacer casas
creadas para un cliente concreto con unas
necesidades  especificas, una situacion

THE INTERVIEW

Each project is
a new creative
challenge for the
ARK Team // Para

| equipo de ARK

nuevo reto creativc

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017
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DIEGO SUAREZ, HEAD OF MATERIALS AT ARK

We have created our

construction division that

materializes ideas efficiently

and accurately

Hemos creado nuestra

divisién constructora que

materializa las ideas de forma

eficiente y precisa

15



concreta y para un lugar concreto. No
producimos Arquitectura en serie. De
alguna manera podemos usar el simil de
que hacemos casi “trajes a medida”. Somos
como la alta gastronomia aplicada a la
Arquitectura.

—La Arquitectura se mueve siempre entre
dos ambitos: Arte y utlidad. ;Cémo
consigue ARK Architects este equilibrio?
—Encontrar ese punto justo en el que un
proyecto cumple exquisitamente con la
funciénalaquevadestinado, peroademds es
capaz de romper con el corsé que la funcion
te impone y aspirar a la belleza en términos
absolutos, es la clave de un proyecto. Si
eres capaz de conseguirlo, estards creando
algo que emocione realmente. Nosotros
lo conseguimos con 50% de talento y con
muchisimo trabajo, entendiendo al cliente,
el lugar, nuestra experiencia...

16

THE INTERVIEW

The ARK Team
works to ensure that
each project has its
own distinct
character // £

SANTIAGO RUIZ, HEAD STRUCTURES AT ARK

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017

THE INTERVIEW

We achieve our goals

by combining 50% talent

and 50% hard work

MANUEL RUIZ HEAD OF ARCHITECTURE AT ARK

The Mediterra-
nean is a constant
reference in ARK
Architects’ projects

El Mediterrdneo

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017

—ARK no realiza simples proyectos
arquitectonicos. Se implica mucho mas alla.
;Comolo hace?

—Desde el convencimiento de que la
Arquitectura es idea construida. Si somos
capaces de crear ideas muy interesantes
pero no somos capaces de materializarlas
cficientemente, como arquitectos estaremos
fracasando. Ademds, entendemos que el
proceso no se puede segmentar. Por eso,
hace ya tiempo creamos nuestra division
constructora que materializa las ideas de forma
eficiente y precisa. Este es el concepto que
subyace detras de la filosofia de ARK.

17



DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

(

A

Skiing like kings in

Lurope

COME WITH US AND GET A GLIMPSE OF
THE MOST ASTONISHING DESTINATIONS
TO PRACTICE YOUR FAVORITE SPORT

INTER is the golden season for the ski
resorts in Europe. Despite becoming very popu-
lar over the years, skiing is a sport that has main-
tained its essence of exclusivity that it’s had in
the past.

And this is made possible due to some incred-
ible installations. We’re talking about dreamy
locations throughout the European mountain
ranges with spectacular ski slopes and post-
card-worthy landscapes.

But it’s not only about skiing and scenery.
Some of these locations where skiing is the cen-
tral focus have much more to offer. Restaurants,
shops, events, adventures, leisure activities,
R&R...and exclusivity, highly exclusive.

Get ready to visit some of these unique des-
tinations —hidden enclaves between mountains
and slopes— designed to ski like a true king.
Here we go.

L invierno abre en Europa una época dora-
da para sus estaciones de esqui. Un deporte que, a
pesar de haberse popularizado, mantiene parte de
la esencia exclusiva que tuvo en sus origenes. No
tanto por la prictica deportiva sino por los esce-
narios en los que ésta se desarrolla. Localidades de
ensueio ubicadas en las montanas curopeas con
espectaculares pistas de esqui y paisajes dignos
de las postales mds entranables. Pero no soélo de
paisajes o deporte vive el hombre. Algunas de
estas localidades donde el esqui es el auténtico
protagonista ofrecen mucho mas en su apres ski.
Restauracion, compras, fiestas, aventura, ocio,
descanso... y exclusividad, mucha exclusividad.
Nos equipamos con todo lo necesario para de-
slizarnos por algunos de estos destinos singulares
que se esconden entre montafias y laderas curo-
peas dispuestos a esquiar como auténticos reyes.
Alld vamos.
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The sport and the
exclusive apres ski
experiences unite in
Chamonix
Chamonix, en Fran

FRANCE

Chamonix

Chamonix offers much more than sports. You can
enjoy some of the most spectacular views in the
world from a glass cabin in Aiguille du Midi. There
is also a cinema, a casino, a spa, some great restau-
rants, hotels and shops.

A los pies del Mont-Blanc, Chamonix ofrece

mucho mas que deporte. Se puede disfrutar de una

de las vistas mas espectaculares de todo el mundo

en una cabina de cristal en Aiguille du Midi. Hay

cine, casino, spa, restaurantes, hoteles y tiendas.

ARK Recommends

Q///

L'Adret de la Flégére

Pont de la Flégére

s

[=]=]
oo
[=]=]

Hoétel Le Hameau Albert 1er s
38 rte du Bouchet. Montblanc

=

Bar du Moulin
80 r des Moulins
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AUSTRIA

Ischgl

The calendar is full of parties, events and other
social activities. High season begins in November
and does not end until May. Ischgl offers both a
very unique hotel and gastronomic experience.

Las fiestas, eventos y otras citas sociales abundan
en un calendario frenético que comienza su tem-
porada alta en noviembre y no termina hasta ¢l mes
de mayo. Tiene una gran oferta gastronomica.

ARK Recommends

Restaurant Sunnalm
Dorfstrasse 57, Ischgl 6561

DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

Nieve ia |def:/femenino]
Elemento de la naturaleza. Estado semisolido en el
transforma el agua al llegar el i

SWITZERLAND
Saint Moritz

With 350 km of slopes and almost 60 ski lifts
across several mountains, Saint Moritz is a glamor-
ous destination where there is skiing, winter sports
and a wide range of apres-ski activities.

Con 350 kilometros de pistas y casi 60 remontes
en varias montaiias, Saint Moritz es un destino con

)YOGRADOS

EMOTIONS CENTER

glamour en el que el esqui, los deportes de invier-
no y una amplisima oferta apres ski se dan la mano.

ARK Recommends Sierra Nevada - Baqueira Beret

%

Kulm Country Club
7500 St. Moritz

Bl 5%

Hotel Verwall
Dorfstrasse 125, Ischgl 6561

oo
oo
oo

Pacha Ischgl
Madleinweg 2

=

-

Wyt

)

A

« & -
o ,

wu
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Badrutt’s Palace Hotel ARK partner

nool Via Serlas

% King's Club Oficina Sierra Nevada | Oficina Baqueira Beret
Via Serlas T.+34 958 481068 | T.+34 973 641886

www.cerogradossnowcenter.com

VEN A DISFRUTAR DE UN FIN DE SEMANA EN SIERRA NEVADA O BAQUEIRA BERET

2 - 2 NOCHES EN HOTEL MELIA CON DESAYUNO - 2 DIAS DE CLASES, FORFAIT Y ALQUILER DE MATERIAL COMPLETO

ESCUELA DE ESQUI & SNOWBOARD - ALQUILER DE MATERIAL - TIENDA DE MONTARNA

Desde 329€ Precio por Adulto IVA incluido | CONSULTA CONDICIONES



DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

Ll

DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

SWITZERLAND
Zermatt

The highest ski resort in Europe with 360
kilometers of slopes suitable for all levels. The
grounds are maintained well, and only electric cars
can operate in this resort.

Se trata de la estacion de esqui més alta de Europa
con 360 kilometros de pistas aptas para todos los
niveles. Mantiene su esencia. En ella sélo circulan
coches eléctricos.

ARK Recommends

% 1818 Eat&Drink
Bahnhofstrasse 84

Mont Cervin Palace
0ool Bahnhofstrasse 31

Y Hennu Stall
Norbert Julen

]’;h/e/zgrmatt town lies

at the foot of the mighty
Matterhorn, a legendary
spot for photographers
and climbers

En Zermatt se encuentra
el Matterhorn, un mito
para fotégrafos

y alpinistas

22 ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017

FRANCE
Courchevel

One of the most exclusive places in Europe with
more than 600 kilometers of ski slopes. It has
three ‘palace’ status hotels and several Michelin
star restaurants.

Es uno de los lugares més exclusivos de toda Eu-
ropa. Tiene mas de 600 kilometros de pistas de
esqui. Cuenta con 3 hoteles de categoria Palace y
con restaurantes con estrellas Michelin.

ARK Recommends

% Le Farcon
Immeuble Kalinka
L'Apogée Courchevel
000l Jardin Alpin, 5 Rue Emile Allai
L'ARC Courchevel

=

Rue des Tovets

AUSTRIA

Lech Ziirs

If you are looking for a fairy tale ski station, Lech
Ziirs is undoubtedly the best choice. Its wide range 4
of gastronomy and leisure activities are top-notc
quality. It boasts 450 kilometers of ski slopes.

Si se busca una estacion de cuento, Lech Ziirs es, sit g
lugar a dudas, la opcion ideal. Su amplisima ofey
de restauracion y ocio se caracteriza por su calida
Tiene 450 kilometros de pistas para esquiar. /-

)/
i

ARK Recommends
Hotel Aurelio Lech
Tannberg 130, 6764 Lech am Arlberg

Burg Hotel Oberlech
Oberlech 266

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 017
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Robinson Club Alpenrose Ziirs
Zirs 82
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SPAIN SPAIN
Baqueira Beret Sierra Nevada

o
d dN| d11C

area is very important.

ARK Recommends ARK'Recommends - A
~ Q ElRefugi de San Miguel % Little Morgan o
’-,\,\ T \\‘"\ ~ta Sector Bonaigua 3 Pla adollane, 4 s\ =
BT Rafaelhoteles By La Pleta EEL  Hotel Vincci Rumaykiyya _
wndli-lm‘ = erarde Bagueira-ABeret, Cota 3 : anizaciéngol y{;;ve, s/n | i
2 - ' 9 \\\\\\ 1
: pé6dromo Sierra Nevad J R \
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A
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-Skiing in Baqueira Beret- _

T R = isanexperience thatnoone -
should pass up
_ T Esquiar en Baqueira Beret es
una-experiencia que nadie deberia
perderse T
= ‘ W, ~
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———CEROGRADOS MOTIONS CENTRE =

SENSATIONS AND EXPERIENCES
IN THE MOUNTAIN

After two decades, the European Ski School will present a new
project this year in which emotions and experiences play an
integral role: Cerogrados Emotions Center. This project can be
experienced in Baqueira-Beretand Sierra Nevada, two of Europe’s
most prestigious ski resorts. Cerogrados offers unique services
and products that can’t be found in other locations. “Our goal is
to offer customers a sense of well-being™, explains Martin Oltra,
director of the company. In order to achieve this goal, they adapt
their services to each client’s individual needs and preferences.
That’s how they can offer a unique, personalized service. They use
premium materials that are updated every year, with packages for
families and activities such as night skiing or tastings, different
ski destinations, cycling routes, helicopter flights, etcetera. And
these aren’t the only factors that distinguish this school. “We
create custom agreements with certain groups in order to offer
them premium services that will make our customers feel special”.
Cerogrados Emotions Center is about feeling and experiencing
the snow and the mountain like never before.

ERIENC

Con mis de dos décadas de vida, la Escuela Europea de Esqui
presenta este aino un nuevo proyecto en el que priman las
emociones, las experiencias: Cerogrados Emotions Center.
Presente en dos de las estaciones de esqui mds prestigiosas de
Europa (como son Baqueira Beret y Sierra Nevada), Cerogrados
ofrece servicios y productos unicos en todo el continente.
“Nuestro objetivo es ofrecer sensaciones a los clientes”, explica
Martin Oltra, director de este singular concepto. Para ello, se
adaptan al nivel de cada cliente para ofrecerle un servicio tnico
y personalizado. Cuentan con materiales de alta calidad que se
renuevan cada aio, con paquetes destinados a familias, actividades
como esqui nocturno o degustaciones, entre otros, diferentes
opciones de destinos para esquiar, rutas en bicicleta, vuclos en
helicoptero... Y no son las tinicas notas distintivas de esta escuela.
“Establecemos acuerdos con ciertos colectivos para poder
ofrecerles servicios premium, una atencién Gnica, que nuestros
clientes se sientan especiales™. Y es que esto se trata de sentir y
vivir la nieve y la montaiia como nunca antes se habia hecho.

Cerogrados Emotions Center
958 481 068
info@cerogradoscenter.com
Www.cerogradoscenter.com
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The hotel’s design combines

traditional Mexican elements with

[

Chablé

Resort in Yucathan

* WINNER OF THE PRIX
VERSAILLES PRICE [N 201/

. THE BEST NEW HOTELS IN THE
WORLD BY CONDE NAST TRAVELER

INCLUDED IN THE PRESTIGIOUS
VIRTUOSO HOTEL PROGRAM

a modern touch to create a luxurious

feel while immersing the guests

in nature

D ELVING into the Mayan jungle is a fascinating
experience in itself. But at a place like the Chabl¢ Re-
sort & Spa hotel, the overall experience is nothing short
of sublime.

Best known, perhaps, for being the preferred spot
by some celebrities for its private parties, the Chablé
Hotel stands at the forefront of international architec-
ture.

This unique hotel was deemed the best hotel in the
world after winning the Prix Versailles 2017, an award
granted by UNESCO and the International Union of
Architects that rewards aesthetics, design and architec-
tural quality.

In Chablé Hotel, modern architecture is combined
with the colonial style. This combination results in a
unique space, characterized by nostalgia, but also very

ES

SUNIERCIRSE en la espesura de la selva maya es una
experiencia fascinante. Pero si ademas se hace en un lugar
como el que nos brinda el hotel Chablé Resort & Spa, la
experiencia pasa a ser sublime.

Mas conocido quizds por haber sido elegido por algu-
nas cclebrities para sus fiestas privadas, el Hotel Chablé se
sittia a la vanguardia de la arquitectura internacional.

Prueba de ello es que este singular establecimiento ha
sido elegido el mejor hotel del mundo al alzarse con el pre-
mio Prix Versailles 2017, un galardon que entrega la UN-
ESCO yla Unién Internacional de Arquitectos y con el que
se premia la estética, el disefio y la calidad arquitectonica.

En el Hotel Chablé se dan la mano la arquitectura mod-
erna con ¢l estilo colonial. Una conjuncién que da como
resultado un lugar tnico, cargado de la magia de antaio
pero también de funcionalidad, conforty exclusividad que
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DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

14 ¢

You can enjoy the luscious views
thanks to the wall-length windows
that surround the rooms

he cenote, a lake

DESTINATIONS THAT MAKE THE DIFFERENCE

functional, comfortable and exclusive, suitable for an

se demanda a un establecimiento de esta categoria. Los

establishment of this category.
Jorge Borja and Paulina Morén from Mexico are in central elements of this

The Spa is one of the mexicanos Jorge Borja y Paulina Moran han sido los en-

recovered from the
hacienda, has become
the heart and soul of

cargados de dar una nueva vida a la hacienda San Antonio

restored hacienda // & . , . . . .
; ‘ : Chablé. Levantada en el siglo XVIII y ubicada en el muni-

charge of reviving and revamping the Hacienda San Anto-

the resort and a part of
its spa // El cenot
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nio Chablé. Built in the 18th century and located in the
county of Chochold (25 minutes from the city of Mérida),
the Chablé hacienda is located in the heart of the Yucatan
Peninsula. The essence of the outside of the establishment
was maintained: lush and well-kept gardens surrounded by
nature that almost enters into the interior part. The end re-
sult is an amazing place that becomes one with the nature
that surrounds it.

cipio de Chochold (a 25 minutos de la ciudad de Mérida),
la hacienda Chablé se encontraba rodeada de la espesura
propia de la Peninsula de Yucatin.

En el exterior de este establecimiento se ha puesto el
mismo mimo: exuberantes y cuidados jardines y una na-
turaleza que casi invade el interior. La resulta es un com-
plejo que se funde con la naturaleza que le rodea. Magia
en estado puro.
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Architecture
above everything

THE hacienda was built around a square shape, made
up of the main house, the administrator’s house, the or-
chards, the corrals, the engine room, the patios and a
portal where the squatters ‘and workers’ dwellings were
located. There was also a chapel, which is now part of the
resort. The main house required intensive remodeling. In
order to restore it, the original construction systems were
used. Work has also been carried out in the basement and
in the lower arches. The end result was a luxury resort in
which there are 38 suites, a master suite and a presiden-
tial suite. The jungle offers a unique sense of privacy to
all these accommodations. Inside the cabins, local crafts-
men worked to create original pieces that maintain the
essence of local traditions.

Sobre todo,
arquitectura

LA hacienda estaba formada por una plazay en torno a ella se
ubicaban la casa principal, la del administrador, los huertos,
los corrales, la casa de méquinas, los patios y un portal donde
se encontraban los asentamientos de viviendas de capataces
y trabajadores, ademaés de una capilla que ahora forma par-
te del resort. La casa principal requeria de una intensa inter-
vencion. Para recuperarla, se usaron los sistemas constructivos
originales. También se han realizado trabajos en el semisétano
y en las arcadas inferiores. El resultado ha sido un complejo de
lujo en el que se encuentran 38 suites en cabafias, una mas-
ter suite y una suite presidencial. La selva brinda a todas estas
estancias una privacidad Unica. En el interior, se trabajé con
artesanos de la zona para crear piezas Unicas, con el alma de
las tradiciones locales. que duré mas de seis décadas.
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A GASTRONOMIC EXPERIENCE
WORTHY OF MAYA GODS

The Hotel Chablé also does its best to offer a unique culinary
experience. Thus, the Ixi’Im restaurant came about, an
extraordinary place to enjoy the dishes prepared by chef Jorge
Vallejo. Ixi’im means “maize” in Maya. Both modern and ancient
Mayan techniques are used. The goal is to cook the most quality
local raw material to come up with the best traditional flavors.
In order to accomplish this, they use ingredients they cultivate
themselves. It’s a gastronomic challenge. The menu changes
with each scason. And it’s all engulfed by nature. The complete
experience.

IXIVIM RESTAURANT

Pero como no sélo de arquitectura y bellas estampas vive el hombre,
cl Hotel Chablé también apuesta por ofrecer una experiencia
culinaria singular. Para ello cuenta con el restaurante Ixi’Im. Un lugar
extraordinario en el que poder disfrutar con los platos del chef Jorge
Vallejo. Ixi’im significa maiz en maya. Se usan técnicas tanto modernas
como antiguas mayas. El objetivo es conseguir los sabores tradicionales
con la mejor materia prima local. Para ello, usan ingredientes que ellos
mismos cultivan. Todo un reto gastronomico que superan con creces.
La oferta culinaria cambia con cada temporada. Y todo ello en un
ambiente rodeado de naturaleza. Toda una experiencia.

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017
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Unparalleled collections

El Met Breueres e

Museo dedicado al arte modermnoy

oor Marcel E

preuer

nuevo espacio d e

1
T
| |

contem POoraneo en un ead f CIO alsen

HE emblematic concrete building
Tdcsigncd by Marcel Breuer on

945 Madison Avenue (New
York) is the new architectural icon of the
Metropolitan Museum of Art (The Met).
As a tribute to its creator, the museum
was opened under Met Breuer’s name in
March 2016. It provides an additional
space where visitors can enjoy the Met's
unparalleled collection of modern and
contemporary art, just 10 blocks away
from the main museum.

The currentbuilding previously hosted
the Whitney Museum collection, which
has moved to a new location, in the south
of New York, designed by Renzo Piano.

To fill the gap left by the Whitney
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L. emblemdtico edificio de
hormigén disefiado por Mar-
cel Breuer en el 945 Madison

Avenue (Nueva York) es ya el nuevo
icono arquitectéonico del Metropoli-
tan Museum of Art (The Met). Bajo el
nombre de Met Breuer, como home-
naje a su creador, abrié sus puertas
en marzo de 2016 y constituye un
espacio adicional para que el publico
disfrute de la coleccion inigualable
de arte moderno y contemporineco
del Met, a solo 10 manzanas de la
sede principal de este musco.

El edificio del actual Met Breuer
acogié anteriormente la coleccion
del Museo Whitney, que también se
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Delirious

Between 1950 and 1980, military con-
flicts proliferated and there was a global
onset of social and political turmoil. The
discontent was spreading fast among art-
ists, writers, critics and philosophers, who
were interested in fantastic and hallucina-
tory experiences. All this gave rise to de-
lirious forms of art. “"Delirious: art on the
limits of reason, 1950-1980" is exhibited
in The Met Breuer to bring together works
by artists from Europe, South America
and the United States at that time.

Entre 1950 y 1980, los conflictos militares
proliferaron y la agitacién social y politica
era global. El desencanto era creciente
entre artistas, escritores, criticos y filéso-
fos, que se interesaron por experiencias
fantésticas y alucinantes. Todo ello dio lu-
gar a formas delirantes del arte. "Deliran-
te: arte en los limites de la razén, 1950-
1980" es una de las muestras expuestas
en The Met Breuer que aglutina obras de
artistas de Europa, América del Sur y Es-
tados Unidos de esa época.

34

Museum’s  collection, the Met has
showcased Marcel Breuer’s architectural
work. I’s now an art container again, “a
sculpture in its own right”, as the ninth
director of the Metropolitan describes it,
Thomas P. Campbell.

To fill the gap left by the Whitney,
the Met has once again implemented
one of Marcel Breuer’s architectural
masterpicces, which has now become
an art container, “a sculpture in its

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017

ha trasladado de sede. Ahora se en-
cuentra en un edificio disenado por

Renzo Piano al sur de la ciudad.

Para llenar el espacio que dejo
vacio el Whitney, el Met ha vuelto
a poner en valor una obra de arte
arquitectonica de Marcel Breuer,
que ahora vuelve a ser contenedor
de arte, “una escultura por derecho
propio”, como lo describe el noveno
director del Metropolitan, Thomas

ART&CULTURE N NEW YORK

" The Met Breuer is "a sculpture
in its own right”. It's one of the
most iconic and influential

buildings in New York
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own right”, as described by the ninth
director of the Metropolitan, Thomas P.
Campbell. Itis one of the most iconic and
influential buildings in New York.

Architects Beyer Blinder Belle were
responsible for its remodeling, which
consisted, among other tasks, in a
comprehensive and restorative cleaning
of the original granite and concrete, to
respect its patina from the sixties.

Like all museums of contemporary
art, the Met Breuer covers
the 116 years from 1900
untl today. It includes
exhibitions, performances,
artists’ commissions,
residencies and educational
initiatives in the Me(’s
modern and contemporary
art program.

P. Campbell. Se trata de uno de los
edificios mds iconicos e influyentes
de Nueva York.

Los arquitectos Beyer Blinder
Belle fueron los encargados de su
reforma, que consistio, entre otros
trabajos, en una limpieza integral y
restaurado del granito y hormigon
originales, para respetar su patina de
los afos sesenta.

Como todos los musecos de arte
contempordnco, ¢l Met Breuer abar-
ca los 116 anos que van de 1900
hasta hoy.

Incluye  exposiciones, — actua-
ciones, comisiones de artistas, res-
idencias ¢ iniciativas educativas,
acciones englobadas en el programa
de arte moderno y contemporinco
del Met.

The app

You can find all the information about
the Met in the Met app: beautifully
designed, a rich and accessible expe-
rience // La app del Met ¢
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Between the sky and the sea
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ARK'S STORIES

The Mirador de Sotogrande resides in a privileged enclave, boasting the most
spectacular views of the area. Privacy and aesthetics go hand in hand with these
homes created by ARK Architects

El Mirador de Sotogrande se elevard en un enclave privilegiado para, desde sus seis villas,
ofrecer las vistas mas espectaculares de la zona. Privacidad y belleza se dan la mano en
estas viviendas experienciales proyectadas por ARK Architects




EXT to the Guadiaro Valley,

in the town of San Roque,

Cadiz, you will find one of
the most prestigious areas in Europe:
La Reserva de Sotogrande. This was
the place chosen to carry out one of
the most unique architectural proj-
ccts of recent years: El Mirador de
Sotogrande. A complex situated over
more than 35,000 square meters that
will house six exclusive villas which
redefine the concept of “luxury”. ARK
Architects, with along history of creat-
ing experiential homes, was the archi-

UNTO al Valle del Guadiaro, en

la localidad de San Roque, Cadiz,

se encuentra una de las areas
mds prestigiosas de toda Europa: La
Reserva de Sotogrande. Este ha sido
el lugar elegido para llevar a cabo uno
de los proyectos arquitectonicos mas
singulares de los dltimos anos: El
Mirador de Sotogrande. Un complejo
de mds de 35.000 metros cuadrados
que albergard seis villas exclusivas y con
el que se quiere redifinir el concepto

ARK'’S STORIES
ARK team creates experiences
~ that transcend through each of our
projects becoming a masterpiece //
Los espacios de ARK Architects son
: .result'(alq de una filo: '* a eln la :que se
NI‘,' f’;:_,. e ex er_.llenct?s

)
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Singular

In the villas of ElI Mirador
de Sotogrande, the exteri-
or merges with the interi-
or of the houses creating
unique spaces for the best
experiences.
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tecture studio chosen to carry out the
full development of this project.

The privileged location of this com-
plex, together with the spectacular
views of the Mediterranean Sea, is one
of its most appealing features. The de-
sign of the villas come equipped with
a spa, wellness area and gym. “We
try to create unique and unforgetta-
ble experiences for owners”, explains
Manuel Ruiz Moriche, CEO of ARK
Architects.

Thus, they have opted for a design
that fuses interior, with the exterior.
Housing where technology is funda-
mental to guarantee responsible ener-
gy consumption, and where home au-
tomation offers endless possibilities.
Houses where privacy is of the utmost
importance.

But El Mirador de Sotogrande has
much more to offer. The entire La Res-
erva area will receive 40 million euros
in investment for infrastructures and
sports facilities such as a golf course
—which is already opened and operat-
ing— a navigable lake for water sports
without a motor, an artificial beach,
a clubhouse, and spa and wellness,
among other facilities.

The views are one of the most appealing
features of these villas // | as vistas son uno

ARK Architects, con una
amplia trayectoria creando viviendas

lujo”.

experienciales, ha sido el estudio de
arquitectura elegido para desarrollar
este proyecto al completo.

La posicion privilegiada de este
complejo, con espectaculares  vistas
al Mar Mediterranco es uno de sus
grandes atractivos. El disefio de las
villas, dotadas con spa, zona wellness y
gimnasio, también. “Intentamos crear
experiencias unicas ¢ inolvidables para
los propietarios”, explica Manuel Ruiz
Moriche, CEO de ARK Architects.

Para ello, han optado por un diseio
que se funde con el exterior. Viviendas
donde la tecnologia es basica para
garantizar un €onsumo €nergeético
responsable 'y donde la domotica
ofrezca un sinfin de posibilidades.
Viviendas donde la privacidad sea la
nota dominante.

Pero El Mirador de Sotogrande
ofrecerd mucho més. Todalazonade La
Reserva recibird 40 millones de euros
en inversiones en infraestructuras
y equipamientos deportivos  tales
como un campo de goll —que ya estd
funcionando—, un lago navegable para
deportes nduticos sin motor, una playa
artificial, un club house, zonas de spay
bienestar, entre otras instalaciones.

Y todo ello rodeado de mar, montafias
y el exuberante paisaje del sur de Espana.

Adentrémonos en estas villas y
dejémonos  llevar por esta magia
convertida en arquitectura.

ARK'S STORIES

L AS VILLAS

Villa Tucana

THIS private villa has panoramic views and is developed over
three floors. The master suite area includes its own private,
landscaped balcony and pool, and there are three other
bedrooms and staff rooms. However, the structure isn't set
in stone. Additional rooms can constructed in accordance to
individual needs and preferences. The living room is charac-
terized by its open floor plan, connected to the terraces. The
Villa Tucana comes equipped with a sauna, hammam, gym,
infinity edged pool, immaculately designed garden and ex-
tensive outdoor terrace areas.

CON unas impresionantes vistas panoramicas, Villa Tucana
se organiza en tres plantas. La zona del dormitorio princi-
pal incluye su propio balcén ajardinado y una piscina pro-
pia. Ademas, cuenta con tres dormitorios méas y habitaciones
para el personal. Sin embargo esta estructura no es estanca.
Pueden afadirse mas habitaciones segin las necesidades.
La zona de estar se caracteriza por ser de planta abierta y
comunicada con la zona de las terrazas. Villa Tucana cuenta
con sauna, hammam, gimnasio, infinity pool, jardin y terraza.
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Villa Dorado

A genuinely extraordinary, multi-lev-
el, contemporary villa integrated into
its landscape and garden area with
breathtaking views from its living spac-
es, pool and terraces across the La
Reserva Club's landscape facing the
ocean. It consists of a stunning mas-
ter bedroom and suite and five guest
suites, together with the extensive
external terraces, both outdoor and
indoor swimming pools, gym and spa.

VILLA Dorado es una moderna vivien-
da con varios niveles que se integra
en el paisaje. Desde sus habitaciones,
piscinasy terraza puede disfrutarse de
unas bonitas vistas de La Reserva Club
y del mar. Cuenta con un impresion-
ante suite principal y otras cinco para
invitados. A ellas se suman las ampli-
as terrazas exteriores, piscinas al aire
libre y cubierta, gimnasio y spa.

ARK'S STORIES

Villa Infinita

THE estate consists of the main villa
amidst beautiful landscaped gardens
with an exceptional master bedroom
suite and three additional guest bed-
rooms. There are large living spaces,
leisure amenities and an outdoor pool,
and there is an additional independent
hospitality area with its own pool, bar
and deck. An indoor pool, a full gym
and expansive wellness area complete
the villa, as well as its four-car garage.

VILLA Infinita estd formada por una
vivienda principal rodeada de jardines.
Cuenta con un amplisimo dormitorio
principal y tres habitaciones para
invitados. Junto a la extensa zona de
estar y a las instalaciones de ocio y
piscina al aire libre, hay un &rea con
su propio bar y terraza. Una piscina
cubierta, un gimnasio y un garaje
para cuatro coches completan las
instalaciones de Villa Infinita.
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Se necesita valor para marcar
un camino por primera vez.

Nuevo Panamera Sport Turismo.

;Categorias? ;Convencionalismos? Los nuevos Panamera Sport Turismo
los deja atras. Con potentes motores que entregan hasta 404 kW (550 CV)
y un disefo que establece nuevas normas. Su viaje comienza aqui:

www.porsche.com/PanameraSportTurismo

Mas informacion en www.porsche-marbella.com

PORSCHE

Centro Porsche Marbella

Ctra. Cadiz, Km. 175,3. Puerto Banus,
29660 Marbella
Tel. 952 907 911

www.porsche-marbella.com

Consumos (en /100 km): Urbano 13,1 - 7,9; Extra-urbano 7,4 - 5,8; Combinado 9,5 - 2,5. Emisiones de CO2 (en g/km) 217 - 56
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One of the most attractive
features of the villas at El Mirador
de Sotogrande are their
panoramic views overlooking the
Mediterranean Sea
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Villa Roca

AN elegant and sleek two-story fam-
ily villa overlooking a stunning swim-
ming pool, almost 280 square meters
of entertainment and dining areas,
alongside its own private gardens.
Discrete and secure within its own pri-
vate community, the villa has an exten-
sive master suite and five guest suites.
Amongst its sophisticated and beauti-
fully designed amenities are both out-
door and indoor swimming pools, spa,
solarium and gym.

VILLA Roca es una elegante vivienda
de dos plantas con vistas a una
amplisima zona de piscina que cuenta
con casi 280 metros cuadrados de
drea de entretenimiento y comedor,
ademés de sus propios jardines
privados. Discreta y segura dentro
de su propia comunidad privada, la
villa tiene una amplia suite principal
y otras cinco para invitados. Entre sus
instalaciones destacan, ademés de su
piscina, el spa, solarium y gimnasio.

Villa Vela

A beautiful, contemporary villa within
this private gated community, with
views across La Reserva Club to the
sea. Constructed on three floors, it has
five bedrooms, including a substantial
master suite and luxe internal and
external living, dining and entertaining
areas. This lifestyle concept is
complemented by an indoor and
outdoor pool and gym. The garden is
carefully landscaped to deliver privacy
and serves as a beautiful panoramic
outline of Andalucia.

SE trata de una villa hermosa y
contempordnea que ofrece unas
bonitas vistas del mar a través del Club
de La Reserva. Con tres pisos, Villa Vela
tiene cinco dormitorios, incluyendo
una suite principal y unas cuidadas
zona de estar, comedor y éarea de
entretenimiento. El estilo de vida se
complementa con una piscina cubierta
y otra al aire libre y un gimnasio. El
jardin estd cuidadosamente disefiado
para ofrecer privacidad y servir de
bello marco para el paisaje andaluz.
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Villa Lavanda

THIS villa provides for the ultimate privacy and stunning panoramic views in its
secluded gated community. The residence is developed as one structure spread
over two floors, and boasts a substantial master suite with its own carefully land-
scaped balcony along with a smaller one, and three additional guest bedrooms.
The open living spaces are connected to the exterior part of the house, where
there are large terraces and outdoor areas, apart from an infinity edge pool for
leisure and entertainment.

LA villa ofrece privacidad e impresionantes vistas panordmicas. La residencia se
desarrolla en una estructura de dos plantas y se compone de una suite principal
con su propio balcén ajardinado y una pequefia y tres dormitorios més para
invitados. Las zonas de estar son espacios abiertos comunicados con el exterior.
Villa lavanda tiene amplias terrazas y zonas exteriores, ademas de una piscina de
borde infinito en la que relajarse y entretenerse.
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La Reserva de Sotogrande:
The latest luxury resort community
in the celebrated Sotogrande.

% RESERVA

SOTOGRANDE

18 Hole Golf Course « Tennis & Padel « Restaurants « Concierge
Clubhouse « Sandy Lagoon & Beach Club « Health & Wellness Spa

lareservaclubsotogrande.com
T. +34 856 560 922
lareserva.residencial @sotogrande.com

SYER2Z gy L (Yo 2SI
EL MIRADOR

Discover El Mirador, one of La Reserva private and gated communities.
Composed of six luxury villas, each enjoying dramatic views across the
Mediterranean. Designed by ARK, they offer the best quality in resort

living through contemporary design and state of the art amenities.

Please contact the La Reserva Residential team to schedule your stay in a private villa,
a round of golf and dinner at La Reserva Golf Club and L'Olive for two persons.
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T°S impossible to talk about automo-
tives without mentioning Elon Musk and
Tesla Motors. Every time a new vehicle is
launched, the Silicone Valley company rais-
es the bar. One of its latest developments
was the Tesla Model S. It is the company’s
second clectric car, a sedan that does not
disappoint, and continues to be the most
autonomous clectric car on the market. The

H;\BLAR de automocién hoy en dia

es hacerlo ineludiblemente de Elon Musk y
Tesla Motors. Cada nuevo vehiculo que lanza
al mercado la firma de Silicon Valley levanta
una completa expectacion. Una de sus dltimas
novedades ha sido el Tesla Model S. Se trata del
segundo coche eléctrico de la firma, una berli-
na que no deja indiferente a nadie y ostenta el
titulo del coche eléctrico con mayor autonomia

MOTOR STORIES
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" Charging the car in one of Tesla's charging stations is a key
part of the experience. It's free, easy and enjoyable

Cargar el coche en una de las estaciones Tesla es parte
fundamental de la experiencia. Es gratis, sencillo y divertido
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Tesla Model S is available in 3 models,
varying in its battery packs, with 75 kWh,
90 kWh and 100 kWh capacity. The Mod-
el S P100D accelerates from 0 to 100 in
2.7 seconds. A huge milestone in the fab-
rication of engines. And this isn’t the only
reason why the Tesla Model S is ahead of its
competitors.

It boasts the largest in-car touch screen
on the market —measuring 43 centime-
ters diagonally—. Many of its features are
hidden, including the alerts for charging
points. When you are on the move, the
main button controls are also on the steer-
ing wheel and the driver’s screen so you
don’t have to look away while driving.

Safety is another of the main features of
the Tesla Model S. To achieve the maxi-
mum levels of security, it has, among oth-
ers possibilities, the option of assisted
driving Autopilot, designed for safer and
stress-free driving on the road.

This new Tesla model consists of two en-
gines: one in the front and one in the rear,
a configuration designed to provide the
driver with greater traction. In addition,
the Model S engine is lighter, smaller and
more efficient, which provides for greater
autonomy and
faster accelera-
tion.

The  sound
and propulsion
of this vehicle
are also some of
its  identifying
features.  The
front of the car
is designed with
a  ventilation
duct that pushes
the air through
the HEPA filters
so that it enters
the car filtered and ultra clean. The Tesla
Model S has a panoramic glass roof, allows
customized air conditioning and so many
more options. It is one hundred percent a
car designed to enjoy driving.
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" The cockpit was fabricated by
meticulous noise engineering

with Tesla's unique and quiet
propulsion system
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del mercado. El TeslaModel S esta disponible
para ¢l mercado en 3 modelos, segin sus
paquetes de baterias, uno de 75 kWh, 90
kWh y 100 kWh de capacidad. EI Model S
P100D acelera de 0 a 100 en 2,7 segundos.
Todo un hito en el motor. Y no solo en este
aspecto destaca el Tesla Model S.

También lo hace con su pantalla tictl, la
mas grande del mercado para un coche: 43
centimetros de diagonal en los que se escon-
den numerosas funcionalidades, entre cllas, la
de avisador de puntos de carga. Cuando estds
en marcha tienes ademds los principales bot-
ones cn ¢l volante y la pantalla del conductor
permite no desviar la vista y tener asi una con-
duccion més segura. Y es que la seguridad es
otro de los aspectos fundamentales del Tesla
Model S. Para conseguirlo cuenta, entre otros,
con la posibilidad de conduccién asistida

Autopilot, diseiado para una conduccion en
carretera més segura y sin estrés. Este nuevo
modeclo de Tesla consta de dos motores: uno
en la parte delantera y otro en la trasera, asi
se consigue una mayor traccion. Ademds, el
motor del Model S es mas ligero, mas pequefio
y mds cficiente, lo que proporciona mayor au-
tonomiay una aceleracion mas rapida.

El sonido y la propulsion de este vehiculo
también son sefas identificativas. Del mismo
modo lo es el frontal del coche, disenado con
un conducto de ventilacion que empuja el aire
a través de los filtros HEPA para que el aire
que entre en ¢l coche sea stiper limpio.
TeslaModel S cuenta con un techo panordmi-
co de vidrio, permite la climatizacion person-
alizada y asi, numerosas opciones mas. Se tra-
ta pues de un coche disenado para disfrutar al
cien por cien de la conduccion.

The pop-up store has
revolutionized the wa
people not on
know the prodt

\

also the experience //

Tesla’s pop-up stores:
extending the experience

STIMULATING the senses, making an impression, the element of
surprise, and all in a space that has an expiration date from the
moment it was created. That's the goal -and the great challenge-
that Pop Up Stores are faced with, spaces in which the objective
is not only to sell a product, but also to capture it from a different,
more exclusive angle. Thus, Tesla has decided to go all in with
them. In the Tesla On Tour, they've already opened these types
of shops in Spain in cities such as Barcelona and Marbella.

CREAR emociones, impactar, sorprender y todo ello en un
espacio que tiene fecha de caducidad desde el preciso mo-
mento de su nacimiento. Este es el objetivo -y gran reto- que
tienen las Pop Up Store, espacios en los que no sélo se bus-
ca vender un producto sino también aportar un componen-
te diferente y exclusivo. Por ese motivo, Tesla apuesta por
ellas. En su Tesla On Tour ya han abierto en Espafia este tipo
de tiendas en ciudades como Barcelona o Marbella.

ARK ARCHITECTS MAGAZINE / WINTER 2017 51



HE Vision Mercedes-Maybach 6 Convertible is a car which, with

its sensual, emotionally appealing design and innovative technological
concepts, is setting the bar in the ultimate luxury of the future. At the
same time, the two-seater model pays homage to the glorious “automo-

tive haute couture” of hand-finished, exclusive convertibles.

This glamorous convertible reinterprets classic, emotional design
principles in an extravagant way, and combines intelligent beauty with
classic, aesthetic proportions and a minimalist appearance technologi-
cally.

The luxurious convertible is designed to be an electric car. The drive
system has an output of 550 kW (750 hp).

aybach takes modern luxury to its
maximum potential. The ultimate experience

L~ TR r T ST ¥ ARSI RPN Sty

rcedes-Maybach perfecciona el lujo moderno hasta

llevarlo a su maxima expresion. Es una experiencia sublime
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The alchemist of sweet

CasSurec

torreblanca

Paco Torreblanca is one of the best
alchemists in the world, but instead
of working in a lab, his natural
habitat is a kitchen full of ingredients
// Paco Torreblanca es uno de los
mejores quimicos del mundo, pero
en lugar de trabajar en un laborato-
rio, su habitat natural es una cocina
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ce, observe, contemplate... Paco
S Torreblanca has raised baking to levels

that have never been matched before.
I’s notjustabout cooking. Norisitjustabout
making sweets. Itis about creating authentic
art for the sight, for the taste, for the senses...
After decades of working, studying, learning
and putting passion into what he does, Paco
Torreblanca has struck gold in pastries. A
sweet alchemist. A magician who, with his
hands, is capable of transporting anyone who
tastes his sweets to another world, to exotic
places, to the most rooted traditions, to the
future of gastronomy.

It is not surprising that throughout his
career, he has been awarded with the Best
Pastry of Europe, Best Pastry Chef of the
Year, and has received the Grand Prize for
the Academy of Gastronomy.

But those are not the only recognitions
that this bakery from Alicante has carned
throughout the decades. It has accumulated
almost twenty national and international
awards. Torreblanca has managed to break
down barriers in this country with his art.
It should not be forgotten that he began his
training in France, the birthplace of high-
end confectionery.

FOOD & RESTAURANTS

" You can't build the mon-
uments this man creates
if the art's most genuine

essence doesn't run in his

blood.
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In addition, Paco Torreblanca has done
the important work of spreading the word
about the art of pastry making by publishing
several books, and has worked hard on his
development as a professor of the art. He
has was awarded Honorary Doctorate at the
Polytechnic University of Valencia in Food
Technology (2010) and Honorary Doctorate
at the Miguel Herndndez University of Elche
in Fine Arts (2013). He founded the Escuela
Torreblanca and is an active speaker in high-
level gastronomic presentations worldwide,
as well as a contributor in numerous charity
projects.

Ver, observar, pensar... Paco Torreblanca
ha elevado la reposteria a un nivel nunca
antes alcanzado. No se trata s6lo de cocinar.

PPaco Torreblanca

is an alchemist of

Spanish cuisine //
orr \ 1M C € ur
quimista de la cocin
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Tampoco se trata solo de hacer dulces. Se
trata de crear auténtico arte para la vista, para
el gusto, para los sentidos... Tras décadas de
trabajo, estudio, aprendizaje y pasion por lo
que hace, Paco Torreblanca se alza como un
auténtico orfebre de la reposteria.

Un alquimista de lo dulce. Un mago que,
con sus manos, es capaz de transportar a
quien pruebe un bocado de sus dulces a otro
mundo, a lugares exoticos, a las tradiciones
mads arraigadas, al futuro de la gastronomia.

No es de extranar que, en su carrera, h
sido clegido el Mejor Pastelero de Europa,
Mejor Profesional Pastelero del Afio o que
haya recibido el Gran Premio por la Academia

de Gastronomia.

dition to f

Pero no son los tinicos reconocimientos
que el repostero alicantino ha recibido a
lo largo de estas décadas. Acumula casi
una veintena de premios nacionales ¢
internacionales. Y es que Torreblanca ha
traspasado las fronteras de nuestro pais con
su arte. No hay que olvidar que comenzo
su formacion en Francia, cuna de la alta
reposteria.

Pero ademds, Paco Torreblanca ha
realizado una importante labor en la difusion
del arte repostero con publicaciones de
varios libros y una intensa labor docente. Es
Doctor Honoris Causa por la Universidad
Politécnica de Valencia en Tecnologia de
Alimentos (2010) y Doctor Honoris Causa
por la Universidad Miguel Herndndez de
Elche en Bellas Artes (2013).

Ha creado la Escucla Torreblanca y es
orador activo en ponencias de alto nivel
gastronomico a nivel mundial, ademas
de participar en numerosos proyectos
solidarios. Y en todo ello dos constantes: la
pasion por lo que hace y el afan de superarse.

proyectos solidarios. Y en todo ello dos
constantes: la pasion por lo que hace y el afin

de superarse.
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Jacob Torreblanca

PACO Torreblanca’s passion has been handed
down to the next generation. His son, Jacob Tor-
reblanca has followed in his father's footsteps,
and is already one of the most reputable bakers in
the country. Named Best Craftsman Pastry Maker
Teacher in Spain in 2003, Jacob has clearly inher-
ited his father's skills, and above all, the love for
the profession, which they see as an art. As Jacob
himself states: “Pastry is an evolving art based on
lots of studying and hard work day in and day out
with the materials at hand.”

LA pasion de Paco Torreblanca ha pasado a la
siguiente generacién. Su hijo Jacob Torreblan-
ca ha seguido los pasos de su padre y ya es uno
de los reposteros con mayor reputacién de todo
el pais. Nombrado Mejor Maestro Artesano Pas-
telero de Espana en 2003, Jacob ha heredado la
destreza de su padre y, sobre todo, el amor por
esta profesion que ellos entienden como un arte.
Como el mismo Jacob afirma: “La pasteleria es
arte en evolucién y su base pasa por estudiar y tra-
bajar dia tras dia con la materia que lo rodea”.
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Technological innovation and neuroscience come together in
Sublimotion to give rise to innovative dishes such as Infermno,
Monster Sweet and Chaplin //

IERRA los ojos. Siente. Oye. Respira. Pon alerta todos tus
sentidos. ;Estds dispuesto a vivir la experiencia Sublimotion?
Porque Sublimotion es un restaurante. Si. Pero también es una ex-
periencia, una aventura, un viaje que hacemos con el paladar, con el
tacto, con los ojos, con los oidos y con el olfato.

Sublimotion es considerado el restaurante mas caro del mundo.
Pero no sélo eso. Sublimotion es mucho mds. Tras varias tempo-
radas consoliddndose como una alternativa gastrondmica tUnica,
el proyecto del chef Paco Roncero se alza a nivel mundial como el
primer performance gastronomico. Todo un reto.

Sélo 12 comensales. Una tinica mesa. Un ment degustacion. Un
equipo de 25 profesionales. Tres horas de puro especticulo.

Un espectaculo en el que se dan cita profesionales del mundo de
la misica, las artes, el disefio, la tecnologia, la magia, la ilustracion,
la neurocienciay, por supuesto, la gastronomia.

Enlatemporada2017 el ChefPaco Roncero hareunido a un equi-

LOSE your eyes. Feel it. Hear it. Breathe it. Put all your
senses on high alert. Are you willing to embark upon
the Sublimotion experience? Sublimotion is a restau-
rant. Yes. But it is also an experience, an adventure, a journey
through the palate, that one can also taste, touch, smell and hear.
Sublimotion is considered the most expensive restaurant in the
world. But it doesn’t stop there. Sublimotion is much more than
that. After several seasons building itself up as a unique gastro-
nomic alternative, chef Paco Roncero’s project has become the

first gastronomic performance in the world. A great challenge. Sublimotion is an unsurpassable
Only 12 guests. A single table. A tasting menu. A team of 25 experience for its exclusive di ning guests
professionals. Three hours of pure show.
by Paco Roncer O A performance that brings professionals together from the
worlds of music, art, design, technology, magic, illustration, Sublimotion ofrece una experiencia

neuroscience and, of course, gastronomy.

MUCH MORE THAN THE MOST EXPENSIVE RESTAURANT [N THE WORLD 1n 2017, Che Paco Roncero brought together  team th in- nigualable a sus exclusivos comensales
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Alfonso G. Aguilar has crafted

a musical background as
cludes Dani Garcia, Diego Guerrero, Tofio Pérez and pastry chef original as the performance //
Paco Torreblanca. In total, Roncero has managed to accumulate
8 Michelin stars for Sublimotion Ibiza 2017.

At an artistic level, Sublimotion is under the musical direc-
tion of Alfonso G. Aguilar, a musician and composer from Ma-
drid who is well known for being the composer of numerous
soundtracks. Illusionist Jorge Blass also joined the Sublimotion
2017 crew, offering a show in which he surprises customers with
his experience and his “magic” skills. And he’s not the only one.
[Mustrator Juan Carlos Paz “BAKEA” from Madrid, and pastry
chef Paco Torreblanca are also part of Sublimotion 2017, craft-
ing a sweet story.

Craftsman from Alicante, Pifiecro, D] and musical produc-
er Wally Lopez and other great professionals from the world
of stage art, show and protocol, such as Jose Maria Silva (Ale
Hop-Circus Price...), Queralt Riera (Dramaturga) and Gerardo
Corrales (International School of Protocol) make up the Sub-
limotion 2017 team.

Sublimotion was granted Best Innovation F&B in the World-
wide Hospitality Awards 2014 the first year it opened.

Sublimotion was granted the

PaCO ROIIcerO award for best innovation F&B
in the Worldwide Hospitality
CHEF Paco Roncero (2 Michelin Stars, 3 Awards 20714
Soles Repsol) has worked in search of the

perfect conditions to enhance the flavor
and the emotion that emanates from his

creations. Sublimotion is the platform that
has allowed him to showcase the chef's ‘ mus1 a I . O e
entire creative process.

EL Chef Paco Roncero (2 estrellas e i

Michelin, 3 Soles Repsol) ha trabajado en g ‘ ' {“fj‘;"ﬁ- * -'7'-",’ -
la busqueda de las condiciones perfectas ’ﬂ/"' Q é\‘ o

para conseguir potenciar el sabor vy Q’h -

la emocién de todas sus creaciones. :!’;

Sublimotion es la plataforma que

ha permitido mostrar todo el proceso
creativo del chef.

SO G Agu1lar

The composer from Madrid, well known for his soundtracks, is the master behind the music for

Sublimotion // El compositor madrilefo, conocido por sus bandas sonoras, ha sido el encargado de
poner musica a la performance Sublimotion
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first-class gastronomic performance sounds strange.

What did you think when they pitched the idea to you?

—Of course! Of course I was going to do it. I had alrcady
been a client of Sublimotion’s the previous year, and setting the
music to this experience was a one-of-a-kind opportunity.
—Composing music for a movie, documentary, short film...is
normal, but what is it like to compose music for a gastronomic
experience? Is it difficult?
—It was very different, because in film, we don’t work with taste,
and in Sublimotion, gastronomy plays a principal role. Every note
is meant to accompany every new sensation, and to magnify what
our client is feeling, to guide their emotions, and it’s also important
to know when to leave them in silence at certain moments to enjoy
themselves. It was a big process of discovery; it was almost all new
to me.
—What do you want to invoke in your customers with your
musical compositions in Sublimotion?
—To awaken a new emotion in them with each passing moment, but
the key players are the dishes, thus the music is heightened in the
moments prior to the dish coming out, building up expectations

ABLAMOS con Alfonso G. Aguilar, de misisca y gas-
tronomia. De proyectos y de sensaciones. De lo que Sublimotion le
ha aportado como artista.

—Una performance gastronémica, de primeras, suena extrano.
:Qué pensé cudndo se lo propusieron?

——1Que si! Que iba a hacerlo. Yo ya habia sido cliente de Sublimo-
tion ¢l afio anterior y poner la musica a esta experiencia era una opor-
tunidad tnica.

—Componer musica para una pelicula, documental, corto...
es algo habitual, pero ;como es componer misica para una
experiencia gastronémica? ;Fs mas complicado?

—Ha sido muy diferente, ya que en cine no trabajamos con el gus-
to y en Sublimotion la gastronomia tiene ¢l papel principal. Cada
nota debia convivir con ese nuevo sentido y potenciar lo que nues-
tro comensal estd sintiendo, guiar sus emociones y saber dejarlo en
silencio en algunos momentos para que disfrutase de si mismo. Ha
habido un gran trabajo de descubrimiento por mi parte; casi todo cra
nuevo.

—:Qué quiere despertar en los comensales con sus composi-
ciones en Sublimotion?

Fach note had to coexist with that new meaning and en-

hance what our guest is feeling, guide their emotions and ...

know to leave in silence at times to enjoy himself.
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with each new dish. For me, the most spectacular part is the hanging
gardens, a dish by Paco Roncero which hangs down from mid-air
right in front of you, for you to taste an ccological garden from the
future to the beat of extraordinary music in a setting that looks like a
scene out of Avatar.

—In the Sublimotion experience, many diverse elements are
combined: lights, touch, tastes, smells...All of which serve to
enhance the musical experience, or draw the attention away from
i?

—Itall adds up. The music is just one of the many important factors.
There are moments in which the music is in the spotight, to the
point which people even start to dance, and other times when it’s in
the background and you don’t even realize it’s there, but it serves
to create an ambiance that we’ve decided on for that point in the
performance. In that way, it’s alot like a movie.

—From Hollywood to Ibiza, it’s been a big change in scenery.
What has the Mediterrancan contributed to the creation of
Sublimotion?

—Sublimotion is a journey. You don’t feel like you’re in Ibiza, nor
in the Mediterrancan. You travel through space and time from one
second to the next. We've done the same with the music. There’s
no one sct style. Different from a soundtrack, where you look for

—En cada momento despertamos una emocion, pero los grandes pro-
tagonistas son los platos, asi que lo que més se transmite son esos mo-
mentos previos, generando expectacion con la entrada de la estrella.
Parami el TOP son los jardines colgantes, un plato de Paco Roncero,
que baja del cielo y se coloca delante de ti, para que degustes una
huerta ecolédgica del futuro al ritmo de una musica épica en un esce-
nario que parece extraido de Avatar.

—En la experiencia Sublimotion se dan la mano numerosos ele-
mentos: luces, tacto, sabores, olores... Todo ello ;enriquece la
experiencia musical o le resta protagonismo?

—Todo suma. La musica trabaja como uno mds. Hay momentos en los
que tiene mucho protagonismo y la gente llega a bailar y otros mo-
mentos en los que ni te das cuenta de que suena, pero estd creando la
atmosfera que hemos decidido para esa escena. En este caso es muy
parecido a una pelicula.

—De Hollywood a Ibiza, el cambio de aires hasido grandes. ;Qué
le ha aportado el Mediterraneo a su creacion en Sublimotion?
—Sublimotion es un viaje. No sientes que estés en Ibiza ni en el
Mediterranco. Viajas en el espacio y en el tiempo de un segundo a
otro. Con la musica hemos hecho lo mismo. No encuentras un estilo.
A diferencia de una Banda Sonora, donde buscas una uniformidad,
aqui la ruptura es total, pasando de estar sentado en un avion a un
mercado asidtico en tres segundos.

David Bisbal participated in the first global gastronomic
performance of Sublimotion //
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Sublimotion is a journey ... You travel
through space and time from one
second to the next. We've done the
same with the music

Sublimotion es un viaje... Viajas en el
espacio y en el tiempo de un segundo
a otro. Con la musica hemos hecho lo
mismo

uniformity, here, there is a complete break in style, going from being
seated in a plane to an Oriental market in three seconds.

—David Bisbal was a part of this project. How was it working with
anartist who has a differentbackground than you?

—Working with David is really casy. Apart from being a good friend, he’s
highly professional, and we work well together. We sat down in front of the
piano to see would come out, and in an hour we already knew more or less
what we were going to do. One song came about that he sang in English
called “Open Your Eyes”, in which [ direct the symphony orchestra in the
Teatro Real, completely empty, as if it were a clandestine show. That’s how
we welcome our guests, who sit between David and I and the orchestra.
—The music is evocative, and the gastronomy as well. Is there a dish
or recipe thatserves as inspiration to one of your musical creations?
—This is the first time that I fuse my music with the sensations of taste.
I'had never thought about using food as my muse, but it could be the
beginning of something big. The main theme of El Padrino reminds
me alot of Spaghetti with tomato sauce, at a small table with a red and
white checkered table cloth, but I'm really not sure why (he laughs).
—There’s amaster behind the music. And in the kitchen?

—I do what I can in the kitchen. I love to cook when I have time,
although in the end, music takes up a lot of my time.

—After working with Sublimotion, would you be willing to take
on asimilar experience?

— Every one that comes my way! Ifit’s fun and I can learn something
new, then of course! I was even able to “make it to the kitchen” in this
project and to learn from the best chefs in the world. I think that doing
different things is a very enriching experience and, in this case, it was
an exceptional one.
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—En este proyecto ha contado con la participacion de David Bis-
bal. ;Como ha sido el flujo de trabajo con un artista que se ha
movido en un campo diferente al suyo?

—Trabajar con David es muy ficil. Ademds de un buen amigo, es un
gran profesional y tenemos mucha complicidad. Nos sentamos en
frente del piano a ver qué se nos ocurria y en una hora sabfamos mds
o menos lo que ibamos a hacer. Naci6 un tema que ¢l interpreta en
inglés, titulado “Open Your Eyes”, en el que yo dirijo a la orquesta
sinfonica en el Teatro Real, completamente vacio, como si se tratase
de un show clandestino. Asi damos la bienvenida a nuestros comen-
sales, que se sitdan entre David y yo y la orquesta.

—La misica es evocadora, la gastronomia también. ;Hay algin
plato o receta que le sirva de inspiracion para sus creaciones mu-
sicales? ;Y alguna musica que le traiga a la memoria un plato?
—FEstacs la primera vez que uno el gusto ami musica. Nunca habia pensado
en utilizar la comida como musa, pero puede que este sea un comienzo.

El tema principal de El Padrino me recuerda mucho a unos espaguetis con
tomate, en una mesa pequefia con un mantel de cuadros rojos y blancos,
pero laverdad es que no sé muy bien por qué (risas).

—En la musica es un maestro. ;Y en la cocina?

—En la cocina hago lo que puedo. Me encanta cocinar cuando tengo
tiempo, aunque al final la musica no me deja tanto como quisiera.
—Después del trabajo en Sublimotion, ;estd dispuesto a volver a
vivir una experiencia similar?

—iTodaslas que vengan! Si es divertido y puedo aprender algo nuevo,
jclaro que si! En este proyecto me he podido meter “hastala cocina”
y aprender de los mejores chefs del mundo. Yo creo que hacer cosas
diferentes enriquece muchoy, en este caso, ha sido excepcional.
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FASHION STORIES

All the great bands
Fashion ssawsor e

ARK Architects sabe cudl es la importancia del disefo
Por eso, en moda, apuesta por algunos béasicos que
han roto las barreras espacio temporales y prendas que
marcan una nueva senda. Nos fijamos en tres iconos de
la moda: Louis Vuitton, Christian Dior y Rolex

ARK Architects knows that design matters. That is why
they opt for some of the most basic ones that have
broken down space and time barriers and designs that
lead to a new path. Let's have a look at three fashion
icons: Roberto Cavalli, Jimmy Choo and Christian Dior
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Louis Vuitton

MORE than a century ago, Louis Vuitton

revolutionized the world of accessories with its
trunks.

More resistant materials, more comfortable
shapes and more functional compartments
were the key factors to these trunks. Today,
Louis Vuitton is one of the most prized luxury
brands in the world.

Although new shapes and innovations have
been incorporated, the French brand’s prod-
ucts continue to maintain the essence of yes-
teryear. A good example is the Bolso Turenne
PM, a newly restored classic. Made on Mono-
gram canvas, very characteristic of the brand, it
comes with rounded handles to carry as a hand-
bag or along handle to wear it in shoulder bag.
A very versatile piece to add to your wardrobe.

FASHION STORIES
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The brand that was born
from the hands of a
manufacturer of trunks is
areference in fashion

HACE més de un siglo Louis Vuitton

revoluciond el mundo de los complementos
con sus batles.

Materiales mds resistentes, formas mas
comodas y compartimentos mas funcionales
eran las claves de estos batles. Hoy, Louis
Vuitton es una de las marcas de lujo mas valo-
radas de todo el mundo.

Aunque con nuevas formas e innovaciones
incorporadas, los articulos de la marca france-
sa siguen manteniendo hoy la esencia de an-
tafio. Una buena muestra es ¢l Bolso Turenne
PM, un clésico renovado.

Elaborado en lona Monogram, tan carac-
teristica de esta casa, ticne asas redondeadas
para llevarlo como bolso de mano o asa larga
para llevarlo en bandolera. Un complemento
para el fondo de armario muy versatil.
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Cheap accessories end up being
more expensive in the long run,

quality is better than quantity.
Christian Dior
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Christian Dior

9

ADORE is already a Christian Dior classic. With this perfume,
put on the market in 1999, the maison reinstills Christian Dior’s
passion for flowers. The result is a perfume that leaves a lasting im-
pression, very feminine and suitable for all women. A fruity and sweet
fragrance that maintains the essence of Dior in tact.

"ADORE es ya un clasico de Christian Dior. Con este perfume,
lanzado al mercado en 1999, la maison recupera la pasion del propio
Christian Dior por las flores. El resultado es un perfume que deja
huella, muy femenino y apto para todas las mujeres. Un perfume afru-
tado y dulce que mantiene intacta la esencia de Dior.
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Rolex

ROLEX displays its quality and precision with the Rolex Oyster
Perpetual Datejust. This aesthetic piece has become a universal clas-
sic. Timeless function and simplicity are the keys to this stainless steel
wristwatch with an Oyster Clasp closure. It has an automatic mechan-
ical winding movement as well.

R()LEX hace gala de su calidad y precision con el modelo Rolex

Oyster Perpetual Datejust. Su estética se ha convertido en todo un
clasico universal. Funcién atemporal y simplicidad son las claves de
este reloj de pulsera de acero inoxidable y cierre Oysterclasp. Cuenta
con un movimiento mecdnico de cuerda automatica.

FASHION STORIES
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Rolex is a reference

in the market of
high-end watches
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Precursors of emblematic
innovations in
watchmaking since 1905
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Playing golf in

THE PREFERRED
DESTINATION IN EUROPE
FOR GOLF LOVERS

GOLF is one of the star sports in the Costa del
Sol.

In recent years, the practice of this sport has be-
come so popular that in this area of the Andalusian
coast, we can find up to 70 golf courses. Some of
them are considered the best in Europe.

This is the case of Valderrama Golf, in the town of
San Roque, Cadiz. Itis a reference for Spanish golf-
ers, as well as golfers around the world. It has hosted
the most prestigious tournaments such as the Ryder
Cup, the Spanish Open and the Volvo Masters.

Just 150 meters from the sea is the Royal So-
togrande Golf Club. Considered a masterpiece by
Robert Trent Jones. A course perfectly integrated
into its environment, which golfers of all levels can
enjoy.

But golf on the Costa del Sol goes far beyond that.
In addition to a good game of golf, on the Costa del
Sol courses, golfers can enjoy spectacular views,

GOLF STORIES

EL golf es uno de los deportes estrella en la Costa
del Sol. El clima y el entorno natural de la zona invitan
a cllo. En los ultimos anos se ha popularizado tanto la
practica de este deporte que en esta zona del litoral
andaluz podemos encontrar hasta 70 campos del golf.
Algunos de ellos, considerados como los mejores de
toda Europa.

Es el caso de Valderrama Golf, en la localidad de San
Roque, en Cadiz. Es una referencia del golf espaiiol y
mundial. Haacogido los torneos mas prestigiosos como
la Ryder Cup, el Open de Espaiia o el Volvo Masters.

A s6lo 150 metros del mar se encuentra el Real Club
de Golf Sotogrande, considerado una obra maestra
de Robert Trent Jones. Es un campo perfectamente
integrado en su entorno en el que podran disfrutar
jugadores de cualquier nivel.

Pero el golf en la Costa del Sol es mucho mas. Y es
que, ademds de buen golf, en los campos de la Costa
del Sol puede disfrutarse de unas vistas espectaculares.
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GOLF STORIES

The Costa del Sol is
the most important
destination in Europe
with more than 70
golf courses // La

i Special golf courses

Valderrama Golf
Avda. Los Cortijos s/n 11310 Sotogrande

Alcaidesa Links Golf Resort
Avda. del Golf s/n 11360 San Roque

Real Club de Golf Sotogrande

Paseo del Parque Sotogrande

Chaparral Golf
CN-340, KM 203, 29649 Mijas-Costa

Mijas Golf
Avda. Louisbon Bobet Urb. Mijas Golf
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GOLF STOR

A HIGH PERFORMANCE CENTER

The Dama de Noche golf course will become the Marbella International Golf Center.
For years, the Dame de Noche club was the only one in Spain with night lighting.
Now, itis once again a pioneer with a unique golf concept. It will become an integral
golf training center. The idea is not only to offer an 18-hole course, but also a play
area for children, facilities for corporate events, restaurant, etc. It is expected to
open by the end 0f 2017 or 2018.

UN CENTRO DE ALTO RENDIMIENTO

El campo de golf Dama de Noche se convertira en el Marbella International Golf

Center. Durante afios, el club Dama de Noche fue el tinico de Espana con iluminacion
nocturna. Ahora, vuelve a ser pionero en un concepto de golf singular. Serd un gran
centro de entrenamiento integral de golf. La idea no es solo ofrecer un recorrido
de 18 hoyos, sino también una zona de ocio para nifios, instalaciones para eventos
corporativos, restaurante, etc. Se prevé que su apertura sea a final de 2017 0 2018.

like those of the Alcaidesa Links Golf Resort. With
two golf courses of its own and close to Valderrama
and Sotogrande, this is the only links golf course in
southern Europe.

The Chaparral Golf Club is another among the star
courses in the Costa del Sol. It is the only one in the
arca with 6 par 3s, 6 par 4s and 6 par 5s. Itis not a
simple course, which means only the bravest golfers
will uncover its treasures.

The Costa del Sol is also home to golf resorts with
several courses. As is the case at Mijas Golf Club,
which has become widely popular in recent years. Its
two courses, Los Olivos and Los Lagos, are made up
of 18 holes each.

There is a very wide variety of course types in the
Costadel Sol. Just allow yourself to be swept away by
the passion for this sport, and enjoy the environment
at cach different club.

MARBELLAINTERNATIONAL GOLF CENTER ~————
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The Costa del Sol has the perfect climate for golf

over 320 days of sunshine and warm temperatures

per year // La Costa del Sol tient s condi :
maéticas idon ara jug | golf

Como las de Alcaidesa Links Golf Resort. Con dos
campos de golf propios y cerca de Valderrama y
Sotogrande, se trata del tinico campo de golf tipo links
del sur de Europa.

El Chaparral Golf es otro de los campos referencia
en la Costa del Sol. Es el tinico de la zona con 6 pares
3, 6 pares 4y 6 pares 5. No es un campo sencillo, por
lo que los mas valientes en el golf encontraran en ¢l un
auténtico paraiso.

La Costa del Sol también alberga complejos de golf
con varios campos. Es el caso de Mijas Golf Club, un
espacio que se ha popularizado en los tlltimos afos. Sus
dos campos, Los Olivos y Los Lagos, ofrecen al jugador
18 hoyos cada uno.

La oferta de campos para jugar al golf en la Costa
del Sol es amplisima. Solo hay que dejarse llevar por
la pasion de este deporte y disfrutar del entorno que
ofrecen todos estos campos.

" The Costa del sol brings all of
the best attractions together in
one spot to play golf

La Costa del sol redne en un
mismo destino los mejores at-
ractivos para jugar al golf

— LA RESERVA DE SOTOGRANDE —_—

A LUXURY DESTINATION FOR GOLF LOVERS

In the hub for some of the greatest golf courses, Sotogrande, lies La Reserva Club,
a privileged location where all lovers of this sport must set foot. The 18-hole course
was designed in 2003 by architect and designer, Cabell B. Robinson. But La Reserva
is much more than that. Its 600 hectares of land offer a complete luxury experience:
golf, tennis, paddle, polo ... But also dream villas where you can relax and enjoy the
most beautiful scenery, the most exquisite cuisine and major events for the most
demanding travelers.

RALOS AMANTES DEL GOLF

UN DESTINO DE LUJO P/

En la cuna de los grandes campos de golf, Sotogrande, se ubica La Reserva Club,
lugar privilegiado por el que todo amante de este deporte debe pasar. El campo de 18
hoyos fue disenado en 2003 por el arquitecto y disefiador Cabell B. Robinson. Pero La
Reserva es mucho mas. En sus 600 hectareas de terreno ofrece toda una experiencia de
lujo: golf, tenis, padel, polo... Pero también villas de ensueiio donde relajarse y disfrutar
de los mejores paisajes, la gastronomia mas exquisita o grandes eventos paralos viajeros
mds exigentes.
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WELLNESS & BEAUTY

The full attention technique

VIINDFULNESS

his technique closely related to meditation, orig-
inated in India, and helps us pay attention to that
moment of pure consciousness that occurs when
we come to a realization, which lasts a fraction of
a second. From there, the mind elaborates on and
transforms that experience, so that it is already lost,
diluted in the flow of normal mental activity.

UIENES practican Mindfulne

para fijar la atencion en el momento presente, sin juzgar y

con una actitud positiva hacia lo que

sta_contemplando.

Esta técnica relacionada con la meditacion, y que tiene su

origen en India, se ha denominado también la ¢

atencion o la conciencia plena. Nos hace poner la atencion en

cse momento de conciencia pura que se

damos cuenta de algo y que dura una fraccion de segundo. A

mente clabora y transfo
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produce cuando nos

rma csa experiencia,
¢ en el torrente de

ca de la

WELLNESS & BEAUTY

Mindfulness is used as a therapy to solve personal problems, and it's also applied to business

dynamics // Esta técnica se utiliza como terapia para solucionar

los problemas personales e incluso se aplica a dindmicas empresariales

In Western culture, practicing Mindfulness helps
reduce stress, anxiety and depression. It also regu-
lateS your mood and sense of well being, favoring
positivity.

In addition to improving one’s personal life, it has
also become a tool that applies to group dynamics,
work teams and professionals. Mindfulness improves
cffectiveness and fosters a creative and stress-free
environment at the workplace.

BREATHING

Focus all the attention on your breathing for a minute, focus on your
rhythm and do not think about anything else.

Enfoca toda la atencion en tu respiracion durante un minuto, céntrate
en suTitmoy no pienses en nada mds.

INTROSPECTION

Choose an everyday object and observe it closely, focusing all your
attention on that point so that the mind focuses on the present moment.
Escoge un objeto cotidiano y obsérvalo centrando toda tu atencion en
¢l para que la mente se centre en ¢l momento presente.

ONE SIGNAL

Choose a specific external sound, and focus your attention on your
breath every time you hear it (a horn, phone, etc.).

Elige un sonido especifico, ajeno a ti, y centra tu atencion en tu
respiracion cada vez que lo escuches (un claxon, el teléfono, etc.).

MINDFULNESS - XERCISES

En nuestra cultura occidental, la practica de Mindfulness
ayuda a reducir el estrés, la ansiedad y la depresion.
También favorece la calidad para regular el estado de
dnimo, favoreciendo el afecto positivo. Pero, ademds
de mcjorar la vida personal de cada uno, también se
ha convertido en una herramienta que se aplica a las
dindmicas de grupo, de equipos de trabajo y profesionales.
El Mindfulness mejora la eficacia y favorece un ambiente
creativo y libre de estrés en el entorno de trabajo.

MUSIC

Listen to relaxing music and focus on each individual note, do not
think about anything, just concentrate on the music.

Escucha misica relajante y pon atencion sélo en el sonido de cada nota,
no pienses en nada, solo céntrate en la musica.

COLOR

Color drawings or sketches, focusing attention and total
concentration on what you are doing, only in the act of adding color.
Coloreadibujos o mandalas manteniendo laatenciény la concentracion
en lo que estds haciendo, s6lo en la accion de dar color.

1,2,3,4,5..

Close your eyes and focus solely on counting to 10. If a thought
comes to mind, start again.

Cierralos ojos y concéntrate inicamente en contar hasta 10. Si te viene
algiin pensamiento a la mente, vuelve a empezar.
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BEAUTY WELLNESS & BEAUTY
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| The use of ozone as a cosmetic

OZONE

treatment has opened up a world of
for health and well-being possibilities in which people do not

have to undergo surgery
para el bienestar y la salud

XIGENANTE, revitalizante, antioxidante, regenera-
dor, antiinflamatorio, inmuno-modulador... El ozono

provides numerous benefits
Thus, it has become common in certa

treatments. ;

Ozone therapy is used, for example, to stimulate La ozonoterapia se usa, por cjemplo, para estimular las de-
defenses in people with allergies, sometimes as an adju fensas del organismo en las personas con al en ocasiones
oncology and for certain periodontal diseases. It is also used como coadjuvante en oncologia y para ferm: :
retinitis pigmentosa and for lasting scars, among many other periodontales. Asimismo se usa para la retisos
conditions. ~ pararetardos de las cicatrices, entre otras muchas apli

But ozone therapy undeniably yields the best benefits when it - Pero, sin lugar a dudas, es en estética donde la ozonoterapia
comes to cosmetic treatments. [t works by dilating blood vessels ucde aportarnos mayores beneficios. Y es que, al dilatar los va-
to improve circulation, which makes it a powerful tool in cosmetic s
treatments.

Ozone therapy is also used to reduce cellulite, thinning
techniques serving as a favorable alternative to surgical
interventions that involve liposuction. Ozone therapy is also used
to treat acne and facial blemishes, and for capillary recovery.

New technologies have allowed for the infiltration of ozone in la recuperacion capilar.
the human body to become increasingly effective. nologias han permitido que la aplicacion del

Ozone opens up a world of possibilities that has yet to be fully ani
discovered.

goodvvv‘eapon against cellulite

allow for different applica- El ozono es un vasodilatador gue mejoradacircdiacion, por eso es

N TE r fk “ ‘, A by
tes apTeE - " Unea buera arma contra la celulitis
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PHOTOGRAPHY STORIES
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tography with a passion. It’s as if he had
just taken his camera for the first time
and, through the lens, was ready to face
reality for the first time as well. A reality
that for him is vast, cc polyhe-
dral, all of wt

keep in mind, a

“Photography is univer

curiosity, it’s a way of expressing emo-
tions”, he says. And he has worked to

this obsessive process, the emotion is
always present. We spoke to him about
itin this interview.

—With your camera, you have cap-
tured unique realities in many ar-
cas: fashion, beauty, advertising,
cinema ... What sector is the most
complicated to photograph?

4:(e TOGRAPHY

UIS Malibran habla de la fo-
tograffa con pasion. Como si aca-
bara de coger por primera vez su
cdmara y, objetivo en mano, estu-
viera dispuesto a enfrentarse por pri-
mera vez a la realidad. Una realidad
que para ¢l es amplisima, compleja,
poliédrica ante la que el fotdgrafo ha
de tener la mente, y el corazon, abi-
ertos. “La fotografia es universal, co-
munica inquictudes, es una manera
de expresar emociones”, afirma con-
vencido. Y, por eso, ¢l ha trabajado
por intentar captarlas a través de sus
retratos. Tanto trabaja en ello que se
convierte casi en una obsesion. Aun-
que €so si, en este proceso obsesivo
la emocién siempre estd presente.
Hablamos con ¢l de todo ello en esta
entrevista.

—Con su ciamara, ha captado reali-
dades de numerosos dmbitos: moda,

ARK ARCHITECTS MAGAZINE /

Luis Malibran offers a unique

glimpse into reality through his
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camera lens




Reality does not exist. The
photographer is, at heart, a
creator of realities

La Realidad no existe. El

fotoégrafo es, en el fondo, un
selector de realidades

—Technically speaking, it would be advertising because itis
very demanding. In this sector you have to be infallible. But
I personally think that the portrait is the most complex area
to achieve the desired results. It requires a more elaborate
strategy.

—Well, that strategy seems to work. He is an artist cap-
turing portraits. What is the key to transmitting as
much emotion as the person in front of the camera puts
forth?

—The key is to try to take that person’s mask off. It’s an
almost therapeutic technique. The way we dress, our own
face, makeup, the way we decorate our work spaces ... all
that helps us to portray an image, to tell people what we
want them know. My job is to eliminate that first barrier.
Reach the person. It’s almost an obsession.

—Isiteasier to see reality through a camera lens?
—Reality, in and of itself, I don’t believe exists. We each

belleza, publicidad, cine... ;Para qué sector es mis
complicado fotografiar?

—Técnicamente, para la publicidad, porque es muy exigen-
te. En este sector tienes que ser infalible.

Pero, personalmente, pienso que el retrato es lo mds com-
plejo de realizar para conseguir realmente lo que quiero.
Requicre de una estrategia mds elaborada.

—Pues parece que esa estrategia le daresultado. Es un ar-
tista captando retratos. ;Cudl esla clave para que transm-
itan tanto como la persona que hay delante de la cimara?
—La clave es intentar quitarle la mdscara a esa persona. Se
trata de una técnica casi terapéutica. La forma en la que nos
vestimos, nuestro propio rostro, el maquillaje, la forma en
la que decoramos nuestros espacios de trabajo... Todo eso
nos sirve para dar una imagen, cuentan lo que nosotros
queremos contarle a la gente. Mi trabajo es climinar esa
primera barrera. Llegar ala persona. Es casi una obsesion.
—¢:Es mas ficil ver la realidad a través de un objetivo?
—LaRealidad, asi con mayisculas, creo que no existe. Cada

AN WANGLIIISGINIY AGAZINE / WINTER 2017

have our unique perception of reality. And the photogra-
pher, from the moment he opts for one lens or another, is
also capturing reality in a certain way. I choose that reality.
‘When I take photos, I carefully decide what I want to trans-
mit. The photographer is actually the one who constructs
the reality.

—Ryszard Kapuscinski said that to be a good journalist
youhave tobe agood person. Isit the same with the pho-
tographers?

—Ifagood person translates to working with an open heart,
then yes. You have to accept what is happening around you
and try to understand it. Only then will you be able to cap-
ture it with your camera.

—Is photography more a matter of talent or effort?

—As in any trade, the one who does it best is the one with
the obsessive nature, the one who works and practices the
art around the clock. Talent is a plus, it’s what allows you
to differentiate yourself among the rest, but first you have
to work hard.

The photographer from Madrid

encourages his students not to lose the

excitement anaieveforphotography

uno percibimos una realidad. Y el fotégrafo, desde el mo-
mento que clige un objetivo u otro, una lente u otra, tam-
bién estd captando la realidad de una determinada mane-
ra. Yo elijo esa realidad. Al hacer fotos, selecciono lo que
quicro contar. El fotdgrafo es en realidad un selector de
realidades.

—Ryszard Kapuscinski decia que para ser buen peri-
odista habia que ser buena persona. ;Ocurre lo mismo
con los fotégrafos?

—Si entendemos por buena persona trabajar con el corazon
abierto, si. Hay que aceptar lo que ocurre a tu alrededor ¢
intentar entenderlo. Sélo asi conseguiremos captarlo con
nuestra camara.

—¢;Destacar en fotografia es mds bien una cuestion de
talento o de esfuerzo?

—Como en cualquier oficio, ¢l que lo hace mejor es el ob-
sesivo, el que trabaja y practica mucho. El talento es un
plus, es el que te permite marcar la diferencia entre tiy los
demas, pero primero hay que trabajar mucho.
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Malibran s: ys that"his'job is to break
.~ down people’s initial barriers to

capture their true esse rar
2 A e sy 1F

—Teaching is one of your strongest arcas. Any tips you give your stu-
dents to be able to take good photographs?

—I don’t really tell them what they have to do, but rather the attitude they
must have. [ encourage them to stay excited and to stay hungry. Not to lose
what excites them about photography, but rather to develop it further. Ob-
viously they have to learn the technique, but without losing the emotion
involved.

—Many different types of people have passed through your lenses. But
who would you like to photograph thatyou have notdone yet?

—I'd like to photograph people who really change the world.” To portray
leaders who excite me, like Barack Obama. Something I'm currently pursu-
ing, which [ think I'll achieve.

—Which project has been the most exciting for you so far?

—Precisely the one I'm working on now, the Chrysalis project, which
consists of photographing people who are changing society. I'm not only
talking about Obama, but also Elon Musk, Paul McCartney, Stephen
Hawking ... people who have a distinct vision of the world, people who help
us realize that another reality is possible. Today they are leaders, but they
have had to fight hard to get there.
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ﬁc}'mnalities andhasmade the coversandstoriesofsome of the mostprestigious
cvents in the country, in addition to several advertising campaigns for brands
such as L’Oreal and Nivea, graphic and video promotions such as the National
Dance Company and fashion films. Teaching is part of his professional work.

1
g 5 ’ Do S
esde que a a su estudio en 1987, Luis Malibran hy retratado a nume
Desde que abriera su estudio en 1987, Luis Malibran hy retratado a nume
. . T .
»nalidades y ha realizado las portadas y reportajes de los domi
prestigiosos del pais, ademas de varias campaiias de publicidad de marcas como

'
L’Oreal 0 Nivea, promo ideo comolad¢ la Compaiiia N
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“This is just what you would
want from a really good resort”

FINANCIAL TIMES

FINCA
CORTESIN

CTRA. DE CASARES S/N, 29690 CASARES, MALAGA - T. + 34 952 93 78 00
WWW.FINCACORTESIN.COM
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SENIOR
MASTER

CUP 2017

ARK ARCHITECTS, WITH THE BEST
INTERNATIONAL TENNIS

MARBELLA has become the epicenter of

world tennis for the second time by hosting the 2017
Senior Masters Cup. An event that has rounded up
some of the world’s greatest tennis players of all
time, and for which ARK Architects has opted to be-
€ome a Sponsor.

Sportsmen like John McEnroe, Mats Wilander,
Albert Costa, Pat Cash, Pato Clavet and Carlos Moya
were all part of the lineup of those who participated
in this highly anticipated tournament in which fans
were able to see these stars in a more relaxed setting.

And the 2017 Senior Masters Cup was much
more than just tennis. Although the final result
shows that Rafa Nadal’s coach was the winner on the
court, Carlos Moya, the truth is that all participants
came out winning.

On the one hand, because they were able to enjoy
playing with stars in the sport from various genera-
tions. On the other hand, because the audience was
able to watch them in a differentlight, more personal
and more of a relaxed atmosphere than usual. And

86

P()R. segunda vez, Marbella se ha convertido en el

epicentro del tenis mundial al acoger la Senior Masters
Cup 2017. Una cita que ha reunido a los grandes
nombres del tenis mundial de todos los tiempos y de la
que ARK Architects ha querido formar parte con su
patrocinio.

Deportistas como John McEnroe, Mats Wilander,
Albert Costa, Pat Cash, Pato Clavet o Carlos Moya
han formado parte del elenco que ha participado en
este esperado torneo en el que se ha podido ver a estas
estrellas mundiales en un ambiente mas distendido.

Y es que la Senior Masters Cup 2017 ha sido mucho
mas que tenis. Aunque el resultado final ha hecho que,
sobre la pista, el ganador sea el entrenador de Rafa Nadal,
Carlos Moya, lo cierto es que en este evento todos los
asistentes han salido ganando.

Porunlado, porque han podido disfrutar en una misma
cita de estrellas del deporte de diferentes generaciones.
Por otro lado, porque el publico ha podido conocerlos
en una faceta mds cercana y relajada de la habitual. Y,
en tereer lugar, por la completa oferta de ocio que los
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thirdly, due to all the leisure activities that the at-
tendees were able to experience at the Hotel Puente
Romano Resort & Beach Tennis Club.

VIP dinner with the players, sponsors and VIP
guests, first class dining in a specially designated
arca; a musical concert with tennis player Yannick
Noah (joined by Mats Wilander and John McEnroe)
as well as an area for publicity, which were just some
of the attractions of this event where special guests
could experience an exclusive VIP environment. And
there was also an opportunity for a very unique ex-
perience: molecular baking, from Molecular Experi-
ence and ARK Architects; and Pro Am tournaments
which were held at the same time. Throughout all
three days of this event, the premium VIP area was
a great showcase for the El Mirador project in So-
togrande and Villa Zagaleta Heaven 11. Both from
the ARK architecture studio.

Victor Jerez, who paints athletes professionally,
also managed to capture some of the highlights of the
2017 Senior Masters Cup 2017 live, thanks to the
ARK Architects sponsorship. One of Jerez’s works
was a painting of Yannick Noah, to whom he gifted
the painting afterward.

asistentes han podido disfrutar en el Club de Tenis del
Hotel Puente Romano Resort & Beach.

Cena VIP con jugadores, patrocinadores ¢ invitados
VIP, gastronomia de primer nivel en una zona
especialmente habilitada para cllo, concierto musical
con el también tenista Yannick Noah (al que se sumo
Mats Wilander y John McEnroe) o una zona comercial
han sido algunos de los atractivos de este evento en el
que ha podido disfrutarse de un exclusivo ambiente
VIP. También ha podido disfrutarse de una experiencia
tnica: la cocteleria molecular, de manos de Molecular
Experience y ARK Architects, y de torncos ProAm que
se han celebrado en paralelo.

Durante los tres dias que ha durado esta cita, la zona
VIP premium se ha convertido en un gran escaparate para
dar a conocer el proyecto de El Mirador de Sotogrande y
la VillaHeaven 11 de La Zagaleta. Ambos, del estudio de
arquitectura ARK.

Como no podia ser de otra forma, los trazos de Victor

Jerez, el pintor de los deportistas, también ha captado

en sus lienzos en directo, gracias al patrocinio de ARK
Architects, algunos de los momentos mds destacados
de la Senior Masters Cup 2017. En concreto, Jerez ha
pintado a Yannick Noah, al que hizo entrega del cuadro.
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A consolidated event

WITH this edition, the Senior Masters Cup has become an integral event on the
Marbella sports calendar, not to be missed. The “full capacity” sign that hung on
the main court at the Hotel Puente Romano Tennis Club was a clear indicator of
this.

Among the audience were renowned figures from the world of business, art
and sports, such as former international tennis player Manolo Santana, and na-
tional basketball coach Sergio Scariolo, as well as international coach Manuel
Luis Pellegrini, among others. It's no wonder that the event gained so much no-
toriety and had so much of an impact on social networks and national and inter-
national television.

Numerous brands showed interest in collaborating in hosting this prestigious
event. ARK Architects was part of this group of companies that made the 2017
Senior Masters Cup possible and as successful as it was: one of the most import-
ant sports and social event in the Costa del Sol.

CON esta edicidn, la Senior Masters Cup se consolida en el calendario deportivo
de Marbella como una cita ineludible. El cartel de "aforo completo” que ha col-
gado la pista central del Club de Tenis del hotel Puente Romano durante estos
dias es un buen indicativo de ello.

También lo es que entre los espectadores se encontraban reconocidas per-
sonalidades del mundo de la empresa, de las artes o del deporte, como el ex
tenista internacional Manolo Santana, el seleccionador nacional de baloncesto,
Sergio Scariolo, o el entrenador internacional Manuel Luis Pellegrini, entre otros.
No es de extranar la repercusién y notoriedad que ha alcanzado esta cita en
redes sociales y televisiones nacionales e internacionales.

Numerosas firmas han querido colaborar en la celebracion de este prestigio-
so evento. ARK Architects ha formado parte de este grupo de empresas que ha
colaborado para que la Senior Masters Cup 2017 se consolide como lo que es:
una de las citas deportivas y sociales mas importantes de toda la Costa del Sol.
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®NORMAN FOSTER FOUNDATION

LIFESTYLE STORIES

®LUIS ASIN

Foundation

ARRIVAL IN MADRID 1O PURSUE INTERDISCIPLINARY RESEARCH,
EDUCATION AND THE DEVELOPMENT OF PROJECTS IN THE FIELDS
OF ARCHITECTURE, DESIGN AND URBANISM.

Aﬁ of last June, the Norman Foster Foundation now has its head-
quarters in Madrid. It’s an independent institution dedicated to inter-
disciplinary research, education and project development in the fields
of architecture, design and urbanism.

The director of this institution is the historian of architecture and
curator Maria Nicanor, who joined the Foundation after her visit to the

D ESDE el pasado mes de junio, Madrid cuenta con una sede de

la Norman Foster Foundation. Se trata de una institucion independiente
destinada ala investigacion interdisciplinar, la educacion y la elaboracion
de proyectos en los dmbitos de la arquitectura, el diseiio y el urbanismo.
La directora de esta institucion es la historiadora de la Arquitectura y
comisaria Maria Nicanor, que se incorpora a la Fundacion tras su paso
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LIFESTYLE

toria & Albert Museum in London and the Solomon R.
Guggenheim Museum in New York.The headquarters are
located in an old historic palace on Monte Esquinza Street
where the Archive, Library, and a series of study and
rooms are located. Located in the patio of the mansion is the
Pavilion, a new space designed by the architecture study, in-
tegrated by the Norman Foster Foundation.

Architectural innovation is a highlight in the construc-
tion in which there are large, self-
nated g h floats a fiber,
means of support.

supporting pancls of lami-
s cover without visible

This structure strongly juxtaposes the traditional s
of the villa.

Artist Cristina Iglesias
of the entrance patio, providing shade over the Pavilion fa-

signed a piece that covers part

de are:

This space will be used for programs and Foundation
events, and will also house a selection of objects and ma-
terials that inspired Norman Foster’s work throughout his
career.

b

|
i

por el Victoria & Albert Museum de Londres y el Solomon
R. Guggenheim Muscum de Nueva York.

La sede se ubica en un antiguo palacete histdrico de la
calle Monte Esquinza donde se encuentra el Archivo, la
Biblioteca y una serie de salas de estudio y trabajo. En el
patio del palacete se halla el Pabellon, un nuevo espacio
disenado por el estudio de arquitectura integrado por el
equipo de la Norman Foster Foundation.

Lainnovacionarquitectonicadestacaenestaconstruccion.
Esta utiliza unos grandes paneles autoportantes de vidrio
laminado sobre los que flota una cubierta de fibra de vidrio
sin medios visibles de soporte. Choca esta estructura con la
tradicion del palacete.

La artista Cristina Iglesias ha discfiado una picza que
cubre parte del patio de entrada y que proporciona un

spacio de sombra sobre la fachada del Pabellon. Este
espacio se utilizard para programas y actos de la Fundacion,
y también albergara una seleccion de objetos y materiales
que han inspirado la obra de Norman Foster a lo largo de
su carrera.

®LUIS ASIN




FUTURE |5

This event kicked off the Norman Foster Foundation
activity in Madrid. An event that united prominent
personalities from the fields of architecture,

urbanism, infrastructure, technology and the arts.

The forum addressed the social, economic and
design challenges that the cities of the future will

face, and how they will affect our interaction with the

constructed environment.

LuxurySmartHomes

EDISONING EDISONING

DOMOTICS

EDISONING EDISONING

CIBERSECURITY

Participants in this forum talked about how to improve

the way we co-exist in big cities // Los participantes . i
e como mejorarla forma.en cus www.edisoning.com
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